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E L Ő S Z (h 

Midőn Délfrancziaországbaa tett utamat 
leírtam, ép úgy, mint eddigi három útleírá­
somban, eltérve a szokásos útleírások ste-
reotyp keretétől, irányától és szellemétől, 
három forrást használtam: a t ö r t é n e l m e t , 
az é l e t e t , s k e d é l y e m v i l á g á t . E há­
rom forrásból meritett eszmékkel találkozik 
soraimban az olvasó. 

Nem akartam tudományos munkát irni, 
Czélom csak az volt, hogy soraimban ta­
nulság legyen. Az egyes helyekhez kötött 
történelmi eseményeket elfogulatlanul, füg­
getlen álláspontról megítélve hoztam föl, 
s midőn a multak homályába tekintek, a je­
len élet képeit is visszaadni törekedtem. A 
halvány vázlatokat reflexióim színezik. Min­
den látott hely, tárgy fölött változó színben 
végig foly önálló felfogásom kinyomata. 

Egyformán maradtam hű a traditiókhoz 
s meggyőződésemhez. 

E mű képeket nyújt ProvenQeból, a tör­
ténelem s költészet múzsájának szentelt föld-
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ről. Nem kimeritőleg, rendszeres sorozatban, 
hanem úgy, miként egy vándor utas tervtelen 
bolyongásai között egyik vagy másik helyen 
megállapodott. Túl megy e dicső föld hatá-
r in ; mert végső czélja, egy a mai művelt 
század ünnepelt k e g y e 1 e m h e 1 y e, ott a 
hallgató, méla Pyrenéek csöndes ölében,, Ez 
utolsó tableaux érdekében föl kell hoznom 
valamit. 

Olvasóim között lehetnek sokan, kik 
nem könnyen adnak hitelt a nyomtatott be­
tűnek. Jól teszik. A kegyelemhelyen történt 
tartózkodásom alatt egy jelenetnek voltam 
tanúja, melynek olvasása közben eszmélve 
álland meg a gondolkozó ember. Rajongás­
nak, érzéki csalódásnak fog feltűnni, amit ott 
mondok. Nem követelem senkitől, hogy el-
higye. Ez nem dogma. De a vallás emberéből 
egy megtörhetlen meggyőződés szólott akkor ; 
semmivel sem mondtam többet, mint ameny-
nyit magam saját szemeiiíimel láttam, füleim­
mel hallottam, tapasztaltam, amennyit úgy 
az igazsággal mint lelkiismeretemmel meg* 
egyezőnek találtam. Meghajoltam a tény 
kérlelhetlen hatalma előtt. Kettő ellen nem 
lehet soha büntetlen véteni: a sziv és meggyő­
ződés ellen. Nyugodtan hallgatom az Ítéletet. 

Esztergomban Gyümölcsoltó Boldog-Asszony ünnepén, 1875 
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I. 
G ent'tul Lyonig. 

Örök, megfej thetlen probléma volt előttem 
mindig, mi adja meg a vándormadárnak a vágyat 
időszerűit elhagyni a vidéket, tartományt, világrészt, 
melyben fészket alkotott, hol pelyhes magzatit ki-
költé, s midőn az első falevél lehull, az első hüs szellő 
érezhető lesz, vándorolni az óriási légürön át idegen 
hazába, hol újra szelíden mosolyg a napsugár, for­
róbb a lég, üde zöld bársonyát megőrzé a természet ? 
E néma vágy varázsösztöne még egy teremtményben 
van meg, — az emberben. A képzelet óriás hatalom, 
pótolhat sokat, teremthet ismeretlen világokat, de a 
valóságot nem helyettesítheti. Amit nem láttunk, a 
természet nagyszerűségét, a művészet remekeit, a tör­
ténelem múzsájának választott helyeit, országokat, 
népeket, azok szokásait, sajátságait, képzelhetjük ma­
gunknak a csöndes magányban, midőn a lélek mint­
egy meghalva környezetének, szárnyat kap, s az esz-
mélődés fényénél nem ismert világokba ront be, 
alászáll a multak sötét aknáiba, ott bolyong, tévelyeg, 
kutat és tanul; de ez csak fata morgánája a valónak. 
Vannak emberek, kik szobáikban utaznak, ami min­
denesetre fölötte takarékos eljárás. A könyvek és 

Maszlaghy „DéllVaiiCziaors/ágból." Uti vázl. ] 



2 j . GENFTŐL LYONIG. 

élet között azonban nagy különbség van. Tannak 
tudományok, melyeket nem lehet négy fal között el­
sajátítani, melyeknek tankönyve az egész nagy világ-
Ki ilyenre szánta magát, érzi a vándormadár vágyát? 
s első alkalommal, midőn kalitjának ajtaja megnyí­
lik, repülni kezd. 

»Wer sagt es mir, was doeh im Sehalle des 
Posthorns, in dem muthigen Knalle der Peitsche für 
ein Zauber liegt.« (Kimondja meg nekem, mily va­
rázs rejlik a postakürt harsogásában, az ostor élénk 
csattogásában!)— mondja Thümmel, ki negyven 
esztendős korában tanult repülni s mégis a nagy 
Sternet tulszárnyalá. Az egész élet sem egyéb uta­
zásnál ; bár nagyon prózai. Az ember késő vénségeig 
ne szégyeljen iskolába járni, ha teheti. Már pedig 
nagy iskola az utazás, mondja egy angol iró, ki soha 
sem volt otthon, A különféle népek, városok, orszá­
gok, szokások, jellemek sokkal jobb professorok, mint 
a kik a kathedrán őszültek meg. Ezt az egyetemet 
senki sem látogatta haszon nélkül. A külföldi isko­
lázás régi szokás a világban; megvan annak a maga 
haszna, — bár ezzel is, mint minden emberi dologgal, 
van visszaélés. 

A vaggon repült velem. Valahára kijutottam 
Svájczból. Egy megbolygatott hangyafészekhez ha-
sonlitott az. A világ minden fiatal kezdő touristája a 
szabad Helveezia földén kezdi iskoláit, kivéve néhány 
spleenes angolt, kiknek más világrész nem létezik, s 
kik ezen első osztálynál tovább nem mennek. Minden 
indóház egy ostromlott várhoz hasonlitott. A kerek 
világ minden nemzete összekeveredve bábeli zürza-
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varban űzé, kergeté egymást. Mig Genfbe eljutottam. 
ötször is találkoztam ugyanazon alakokkal. Szalad­
nak, mintha egy alvilági démon kergetné őket, A da-
gadó ár viszi magával az ártatlant is. En ugy szeret­
tem eddig e gyönyörű földet, örökké élő szép emlékeim 
vannak nevezetesb helyeihez kapcsolva; most meg­
untam már. Ugy tűnt föl előttem Svájcz hemzsegő, 
futkározó, lármázó touristáival, mint egy templom, 
melyben tánczvigalom van. Jól mondja Eckardt a 
nagy szépész, — a szép élvezetéhez nyugalom kell; a 
csönd és nyugalom kelléke a szépnek. Helveczia a 
saison idejében oly képet mutat, mint egy állam, mely 
hadat visel, egy felkorbácsolt tenger. Örültem, hogy 
átúsztam rajta minden baj nélkül. 

Utam Lyon felé vezetett. Azon nevezetes út 
irányában, folyton a fejedelmi Rhone mentében, me­
lyen félszázaddal a Megváltó születése előtt a hires 
germán vezér Orgetorix terve szerint háromszáz het­
venezer helvét a nyomult Galliába, hogy ott a délibb 
vidékeken jobb hazát keressen magának. Feltűnt 
már előttem a sziklaszorulat, mely Helvecziából Gal­
liába mintegy óriás kaput képez, s melynek stratégiai 
fontosságát már a nagy J ulius Caesar is fölismeré. 
Most is oly erősség az, minőt csak a természet gigászi 
kezei alkothatnak. Ott bukkant a vándorló tömeg a 
gall harczosokra, s miután az érczfalat át nem törheté, 
a mai MaQonig nyomult előre a sequanok földén. De 
Caesar utolérte őket, s a bibractei csatában, melyhez 
képest a mai nagy csaták, egy lipcsei, königgrátzi, 
sedani csak gyerekjátékok valának, kétszáz negyven­
ezret aprított le közülök. Erről hallgat a történelem, 

1* 
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A eatalauni ütközetnek akadt nem egy megéneklője, 
ennek emléke elveszett az óriási chaoszban. 

A mes^zorult Rhone ezüst habokkal verdesi a 
komor sziklákat, melyek tetején, merészen, mint a 
sas fészke áh egy csodaszert! vár. Sziklákba vágott 
tornyok, arsenálok, csarnokok, csipkés, púpos fejti, 
vakmerően a ?ögletekbe bigyesztett rondellák, egy 
festői egész-zé olvadnak össze. A kemény sziklákba 
óriási lépcsők vannak vájva, melyeken kényelmesen 
fölsétálhat egész ezred katona, A vár furcsa alakjá­
val ugy néz ki, mint egy a sziklák tetején szétterpesz­
kedett, lesk ílődő sárkány, tátott száját, éles körmeit 
áldozatára kiterjesztve. Valamivel távolabb, vele 
szemközt ál] egy kisebb erőd, kifejletlen nyomorék 
öescse az előbbinek. Ebből lődöztek az osztrákok 
XIV. Lajos alatt a Vauban által védett sziklavárra. 
E vár mai napig kulcsa Francziaorszagnak, s neve 
Fort FEcliisc. Akit ott beeresztenek, az mehet tovább 
bátran. 

Sokan törték fejőket, tudósok és nem tudósok, 
miképen jött Pilátus a Credóba ; nem tudták meg­
fejteni. Magam sem tudnám : de hogyan jutottam abba 
én, azt elmondom itt. A Fort l'Eclusetől tovább, még 
mindig a Rhone mentében, következik Francziaország 
legnagyobb s leghosszabb alagutja, a hires Tunnel 
des C r e d o . Hosszabb lyukat még nem fúrtak az 
ártatlan föld gyomrában ennél franczia földön; csak 
háromezer kilenczszáz méter hosszú. Mig keresztül 
értünk rajta, az idő beillett egy tisztességes ebéd-
utáni siestának. A tájjal ismerős útitársaimon legot-
tan észrevettem a készülődést. Búcsúztak a napvi-
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lágtól. A franczia barátja a mystikns sötétségnek. 
Tán innét magyarázható meg, hogy a vaggonokban 
nem gyújtanak lámpát, R mig az ember egy ily egyip­
tomi csapáson áthatol, kényelemmel kizsebelhetik, s 
más kisebb-nagyobb baja is történhetik . . . . de hála 
az égnek, hogy semmi ilyes credóba nem jutottam! 

Amint a vonat Bellegardebe ért, egész sereg 
pénzügyőr foga körül a kocsikat. Egytől egyig ugy 
hasonlítottak egymáshoz, hogy nem hiszem, nem vol­
tak-e édes testvérek. Ugyanazon komoly, szigorú arcz, 
kurta bajusz és kecskeszakái, nyakig begombolt 
hosszú katonakabát, a fejen laposra ütött kiálló el­
lenzővel ellátott franczia sipka. Mintha egy gyárból 
kerültek volna ki valamennyien. A franczia fináncz 
soha nem mosolyog, mogorva, keveset beszél, mindezt 
azért, hogy mindent láthasson. Ezek nem francziák, 
mondaná Janin, ha látná az angol merevséget, a hi­
deg, bár különben udvarias modort s a professori 
pedantismiist. De nem csoda; harmincz esztendőn át 
nem tenni mást, mint folyton keresni és sohasem ta­
lálni, folyton jámbor touristák ládáiban, ezókmókjai-
ban turkálni, ijesztgetni a szegény embereket, mil­
lió és millió delnő komoly apprehensióját ötszáz frank 
évi fizetésért zsebre rakni, nem tenni naphosszat 
egyebet, mint az út mentében zsákmányra leskelődni, 
és semmit sem kapni, — ez még egy íilozóf embert is 
őrültté tenne. A franczia douanier az állam legszo­
morúbb rabszolgája. Arcza megkövül a hivatalos 
szigor kifejezésénél. S e kőarcz csak egyszer derül 
ki, nem mikor családját öleli keblére, ha fizetését 
fölemelik, mint Isten egyéb szegény embereinél, ha-
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nem ha a ládákban egy rejtett fiókot födöz fel, ha 
tiltott s vám alá eső portékára bukkan, ha valakit a 
csempészeten rajta csip. Ez a rideg tavasz az ő még 
ridegebb életében, melynek fanyar mosolya azután 
megjelenik arczán. Egyéb öröme alig van az életben. 

Nagy államok határainál, hol a douane fontos 
dolognak tekintetik, érdekes jelenetek szoktak kifej­
lődni. A szárazföldi vámvizsgálat franczia földön leg­
élénkebb Bellegardenél, miután legtöbb tourista lizon 
lép be az országba. A vizsgálat kiterjed a legaprólé-
kosabb dolgokra. A komoly s szigorú douanier nem 
resteli a fáradságot az óriási ládákat fenékig átmo­
tozni. I t t nincs kivétel, protectió. A szegény vándor­
legény s utazó herczegnő málnája egyaránt kegyet­
len motozás alá kerül. Nem ritkán még a könnyű s 
kézben hordott kicsiny málhát is átvizsgálják. Mind­
ezt azonban amily szigorral, ép annyi udvariassággal 
hajtják végre. 

Az állomásra megérkezvén, miután minden 
utast kiszállítottak a vaggonokból, egy keskeny-
hosszu termet nyitottak meg előttünk, melynek félol­
dala egyetlen hosszú asztallal volt elzárva, s melynél 
mintegy öt-hat fiatal ember ült. A teremből egy má­
sik calossalis vizsgálóterembe nyilt egy ajtó, melynél 
hasonlókép egy fiatalember állott, minden egyes utas­
tól, mielőtt a nagyterembe bebocsátotta volna, útle­
velét kérvén elő. Azt vettem észre, hogy igazolóje-
gyök még a belföldieknek is volt. Erre szigorú fel­
ügyelet van; kiváltképen most, midőn a köztársaság 
nem győz eléggé őrködni s még folyton keresi a lap­
pangó comniunistákat. Miután egyenkint bebocsátot-
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lak a nagy terembe, mely egy sötétes raktár kinézé­
sével birt, ránk zárták az ajtót. Most már sem ki, 
sem be. Onnét vagy továbbrneneteJre, vagy letartóz­
tatásra lehet kilátás. 

A tourista sereg a douanierektől óriás félkör­
ben kinyúló alacsony s vaslemezekkel bevont polcz 
által lön elzárva. A pályavonalra nyilö ajtóhoz csak­
hamar toronymagasságig rakott málnákat toltak be 
alacsony kocsikon. Minden pietás nélkül hányták 
egymás mellé, fölé. ahogy jött. Ezek a hordárok mu­
latságot űznek abból, hogy a jámbor utas ember jó­
szágát dobják, vetik ide s tova; ha vasból van is, ily 
barbár bánásmód mellett egy hét alatt széjjel mállik. 
Amilyen udvarias a franczia hordár az utas szemé­
lye, ép oly goromba holmija iránt. 

A#málhák megérkeztére, mintha egy genera 
ambour jelt ád, siketitö zaj, lárma, futkosás kelet­
kezett. Minden nemzetbeli embernek meg van azon 
szép szokása, hogy első szeret lenni mindenütt. Sehol 
sem tűnik ki ez annyira, mint a vámvizsgálatoknál. 
Mindenki előre tolakodott. — Ezt itt uram; ezt, 
nem, amazt, a felsőt; az alsót; az az enyém, nincs 
benne semmi. biztositom; az a négyszegletes; ruha 
van benne semmi más ; elhiheti. Csak kérem vigyáz­
zon ! Ez itt castorkalap, sógoromnak viszem emlékbe ; 
ez a czipő enyém; még nincs használva, no majd mind­
járt ; uram, én nem vagyok kereskedő ; uram, ez pre­
zent akart lenni; stb. igy egész a végtelenig; minden 
utas beszél, igazolja magát, kulcsot keres, nyitogat? 

zár, könyörög, esküdözik, el-elszalad, megint visszajő. 
Kényes uri hölgyek kínpadon állanak, midőn a ke-
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gyetlen douanier egyenkint szedi elő a tárgyakat, 
melyek oly szép rendben voltak elrakva a láda fene­
ken. A hiúság s esztelen divat titkai egyenkint jőnek 
napfényre, hamis hajtekercsek, puffok, muff ok, mes­
terséges derékfüzők, bélelt harisnyák, a kendőzés 
minden mysteriumai. szóval nem férfi szem elé való 
hiábavalóságok, melyek nélkül azonban franczia nő 
nem utazhatik. A nők pirulnak szégyenökben, midőn 
minden titkaik ki vannak téve közszemlére; a körül­
álló férfiak megjegyzéseket tesznek, mosolyognak, 
hahotáznak.ha valamely czifra dolog kerül napfényre. 
Csak a douanier arcza marad nyugodt, merev és ér­
zéketlen. Belemarkolász a titkok rejtekeibe, hidegen 
tapogatja a hamis vuklikat, felnyitja a katulyák lé­
gióit, ráakad a rizspor, haj por, pirositó, csoclakenő-
csökre s még csak nem is mosolyog. Nem ezejv azok, 
amiket ő keres. Egy franczia douanier jobban ismeri 
a modern szépelgés minden requisitumait. mint akár­
hány erkölcsbiró. Régi, ismert dolgok előtte mind-
Nem érdeklik őt. Némelyiknek oly éles praxisa van,, 
hogy rápillant a touristára. s tudja, kivel van dolga^ 
Aki nagyon szabadkozik vagy épen követelésekkel 
lép föl, azt nyeri, hogy utolsó porczikáig átmotozzák. 
A douanier olyan, mint az ókori sphynx, legjobb nem 
szólani hozzá semmit. 

Aki a vizsgálaton szerencsésen átesett, nagyot 
lélekzik. Siet elzárni holmiját s nyugodtan bevárhatja 
a tragicomoedia második felvonását. Miután a málha-
motozásnak vége volt, a douanierek kiindulnak a vag-
gonokhoz. Ott is lelkiismeretesen átkutatnak mindent, 
mert a leleményes csempészek nagyon fel tudják hasz-
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nálni a vaggonok rejtekeit. Mindezen nevetségig szi­
gorú vámőrzés mellett tán sehol sem oly széles terje­
delmű a csempészet, mint Francziaországban. 

A vaggonok átkutatása mintegy szünidőt képez 
az első s második felvonás között. A közönség még 
mindig fogoly. Csak midőn az véget ért, jőnek be is­
mét, és a kisebb irodateremhez vezető ajtó előtt sor­
falat képeznek. Az utazók egyenkint, mint a halálra­
ítéltek, vonulnak el közöttük. Amit valaki eddig az 
általános elfoglaltságot.zűrzavart használva eldugott, 
most napfényre jő. Nagyobb terjedelmű kézitáskák, 
nyakba akasztott bundák, kettős, hármas kabátok 
ujabb motozás alá esnek. Mikor a szerencsétlen tou" 
rista az ajtón belép az irodába, szemközt áll öt, hat 
fölfegyverzett szemű fiatal emberrel, kik végig mérik 
az embert tetőtől talpig. Mindenikben egy forradal­
márt, politikai emissariust, porosz kémet, vagy buj-
dokló communistát látszanak keresni. 

— Nevét uram! ha ugy tetszik — szólt hoz­
zám az iroda chefje. Megmondtam nevemet. — Hon­
nét j ö ? — Magyarországból. Erre egy másik ifjú 
ember végig tekinte a hosszá asztalon kiterített út­
leveleken. Kezébe vette az enyémet s hosszasan néz­
degélt. — On pap ? —- Szolgalatjára, uram ! Azután 
még tovább néze rám nem minden gyanakodás nél­
kül. Kezdtem tűnődni. Talán csak nem ismeri föl 
bennem az épen akkor megszökött Bazainet ? Hátha 
valami Bismarck-féle creaturának tart. — On katho-
likus pap ? — kérdé újra. Megijedtem. — Az vagyok • 
Erre még egyszer végig mért tekintetével, azután át­
adta útlevelemet. Hála Istennek. E faggatásnak 
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kulcsát később tudtam meg. Francziaországban a 
papok sohasem járnak polgári ruhában. Útlevelem­
ben kitett állásom és útiöltözetem között franczia 
felfogás szerint ellenkezés volt, Ez volt indoka a szi­
gorú examennek. 

Másíelórai veszteglés után megindultunk. A 
vonat fölséges tájakon vezetett keresztül. Egyenkint 
tűntek föl előttünk a Rhonepart szélütött óriásai, az 
arlodi vár, a cháteau de Dorehes, Don vára meredek 
sziklaesúesokra építve. Hajdanta, a komor középkor­
ban hatalmas főurak tanyái, most néma, pusztulás­
nak indult romok. A sziklaszorulat mindinkább szé­
lesebb lesz, s már megnyílik a regényes Albarin-völgy, 
nagyszerű, festői szikláktól körülövezve. Alant feltű­
nik a Rhone mint egy kígyózó ezüst szalag, fehér 
tajtokjaiban a nap sugarai fürdenek. Mélyen bent a 
völgyben egyenkint előtűnő virágzó falvak, városok, 
fölöttük a bizarr alkotású palatoni sziklák. Az alba-
rini völgy lakói »barátok«-nak nevezik e sötét hegy-
ormokat, S valóban ugy néznek ki, mint egymás mel­
lett guggoló, esuklyáikat fejökre húzott barátok. A 
vonat lassankint elhagyja a szép völgyet s azzal a 
Jurahegységet. Még feltűnik jobbra a Saint Grermain 
vár tarka, mozaikszerű romjaival, melytől annyi hí­
res franczia család kölcsönözte nevét, majd elmosó­
dik az is. A vonat megáll Ambérieux-ban. 

Aki a francziaországi vasúti kalauzokra szá­
mit, azoktól útbaigazítást, segítséget valamely ügy­
ben, biztosítást a netáni tévedés ellen remél, az nagy­
ban csalatkozik. Az utas mérföldeket járhat be fran­
czia földön, napokon át ülhet a vaggonban anélkül? 
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liogy csak akkora vasúti kalauzt láthatna, mint a 
hüvelykem. Az illetők igen szeretik magukat érde­
kessé tenni. Midőn az utas a vaggonba lép, kegyesek 
magukat egy perezre megmutatni, azután elvesznek 
nyom nélkül, mintha a föld nyelte volna el őket. Ab-
solute nincs különbség köztük és az utas közt. Ügy 
látszik, az utazó közönség van miattuk, és nem ők a 
közönség miatt. Koronkint, nagyobb állomásokon 
előbukkannak valahonnét, végig mennek a vonat 
hosszában egy kereplő gyorsaságával elrecitálva 
húsz, harmincz nevet, melyből Mezzofanti legyen, ki 
megért egyet, s végén kiállhatlanul elnyújtva az 
utolsó szótagot, hozzáteszik e minden touristát lázba­
hozó megjegyzést: »change des voitures«. Kocsicsere, 
egy légió megérthetlen város, állomás részére. A 
jámbor tourista azután, ha teljesen járatlan a vidé­
ken, kapkod fűhöz, fához, nem tudja ülve maradjon-e, 
vagy leszálljon, melyik esetben éri nagyobb baj. A 
franczia vasúti kalauzoknak saját nyelvjárásuk van, 
oly kicsattanó koketteriával, oly minden phantasiát 
felülmúló philologiai nyakatekeréssel ejtik ki szavai­
kat, hogy a nyelv elleni merénylet minden szövedé­
két ismerő bennszülött előtt is megfejthetlen rébus-
ként hangzik saját szülővárosának neve. Ha a meg­
rémült tourista azután bátorságot vesz magának ily 
fel- s alájáró orditó oroszlánt megszólítani, gyakran 
oly felvilágosítást kap, mely még nagyobb zavarba 
ejti. Legtanácsosabb a pályarendőrt megkeresni, ki 
rendesen minden állomáson ott áll a sortie megett, 
nagy komolyan, mint a czövek, Napóleonra emlékez­
tető óriási pofoncsapott kalapjával, széles vállró-
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zsákkal ékített egyenruhában s mint lelkiismeretes 
őre a rendnek, komoly nyugalommal nézi — a rendet­
lenséget. A világért sem avatkoznék bele; őt az ál­
lam azért fizeti, hogy diszes egyenruhájában ott áll­
jon, staffageul szolgálván egy folyton változó képnek, 
s hogy az eszeveszett zürzavarban,mikor mindenki lót, 
fut, kiabál, kérdezősködik, megmutassa az emberek­
nek, mily szép, mily méltóságos a - - nyugalom. 

Ambérieux épen azon állomások egyike, melyen 
eféle szép tapasztalatokat tehet az ember. Három 
vonat volt ott együtt. Tiz perez alatt bevándoroltam 
valamennyit s már majdnem benmaradtam egyikben 
a három közöl, ha egy szíves uri ember önszántából 
fel nem világosit, mondván, ha Lyonba szándékozom, 
akkor ugyancsak kotródjam onnét, mert e vonat tüs­
tént indul s Maconig meg sem áll. Épen időm volt 
leszállni. Nagy lelki megnyugvással tapasztaltam 
hogy mind a három vonat, mintha csak összebeszél­
tek volna, egyet füttyent, azután szalad ki jobbra, ki 
balra, engem szépen ott hagyván. Csak már felkap­
hattam volna valamelyikre. Az emberséges sergent 
ott az ajtóban látva komikus megütődésemet, komo­
lyan mosolygott kifent bajusza alól. »Türelem uram ., 
szólt gordon hangon, a rendes vonat Lyon felé öt 
perez alatt megérkezik.« 

Nem is kellé sokáig várnom. A következő vo­
nat már egyenesen Lyonba indult. Miután úgyneve­
zett direct vonat vala, a franczia földön szokásos 
szabályok szerint sehol meg nem állt, hanem egye­
nesen czéljához futott. Módomban lett volna e sze­
rencsés körülmény fölött örvendezni, ha egyéb csa-
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pást nem mért volna rám a sors. Oly vaggonba ju­
tottam, melyet már nagyrészben elfoglalt egy egész 
család. A franczia nyárspolgár, ha kisebbszerü ki­
rándulást teszen is, egy egész éléskamrát czepel ma­
gával. Máig sem tudom felfogni, mily magas fokáig 
jutottam akkoron a türelem erényének, midőn e tisz­
teletreméltó család vasúti dinerjének tanúja voltam. 
Két felnőtt kisasszony, két suhancz fiu, azután apa 
és anya képezték e családot. Az öreg ur vagy újsá­
got olvasott vagy evett; az asszonyság aludt vagy 
evett; a reményteljes ifjú nemzedék pedig egyesítve 
magában a szülők erényeit, evett és fecsegett. Ugy 
éreztem magamat, mintha egy verébfészekben lettem 
volna, melyben a szerető pár folyton eteti csipegő, 
falánk nemzetségét. E látmány az, mely minden in­
kább, mint tanulságos. A gondos mama észrevehette 
apprehensiómat s udvariasságból sietett is egy elő­
rántott libaczombbal megvendégelni. Én azonban 
jónak láttam a felajánlott csábfalat visszautasítása 
nyomán engedelmet kérni arra, hogy szivarra gyújt­
hassak. Ez a franczia vasutakon bevett szokás. Ott 
nyoma sincs a dohányzók számára elkülönzött vag-
gonoknak. Kilenczféle vaggon van, de dohányzók 
számára egy sincs. Ha a társaság merő férfiakból 
áll, még akkor is a bevett műveltségi szabályok sze­
rint engedelmet kell kérni, ho»y a kényelemhez szo­
kott ember egy ártatlan cigarettet elszívhasson. Az 
asszonyság annál is inkább kész volt az óhajtott enge­
delmet megadni, mivel egyik reménydús fia nagyon 
is érthető mimikával mutatá komoly vágyait meg­
vesztegetésem tárgyát illetőleg. A ficzkó elkapta a 



14 I. GEXFLÖL LYONIG. 

libaczomhot s ezzel engem végtelen hálára kötele­
zett, mert rágyújthattam. 

Csalódik azonban, aki azt hiszi, hogy még a 
középosztályhoz tartozó franczia nőnek is ne lenné­
nek úgynevezett saloni gyöngeségei. Mig a diner tar­
tott, csak el voltam valahogy, hanem azután ütenyre 
kezde köhögni az egész nőtársaság. Kit ne bántana 
az ily világos affectatió ? Fájdalom, a mai társada­
lomban mindnyájan rabszolgái vagyunk az illemnek. 
Ez azon elegáns szörnyeteg, melynek kényelmet, él­
vezetet, fesztelenséget áldozatul kell hoznunk. Hogy 
néhány pünkösti bazsarózsa előtt mint müveit embe­
rek szerepeljünk, kénytelenek vagyunk az önmegta-
gadást a végtelenig gyakorolni. Ez a régi, magasztalt 
lovagiságnak egyetlen nevetséges maradványa. Oh 
boldog amerikaiak! ti ezt a finom torturát nem is­
meritek. Nálatok a parlamentben aludni, lábait az 
előtte ülőnek vállaira rakni, a legfényesebb dictiózás 
közben bagózni, az elnöki beszéd alatt nyilván beret­
válkozni, felső öltöny nélkül a padokon végig he­
verni, nemcsak eltűrt dolog, hanem olyasmi, amin 
eszébe sincs valakinek megbotránkozni. Nálatok a 
»házszabályokban« csak egyetlen odiosus czikkely 
van : »Az álom nem levén az ember hatalmában, a 
tisztelt parlamenti uraknak megengedtetik, hogy az 
ülések alatt aludhatnak. Aki azonban hortyogni szo­
kott, az maradjon otthon.« Nálatok az illem soha 
sem teszi nevetségessé az embert, mert előttetek a 
vén világrész illeme nevetséges. Nektek ugyan soha 
sem lesz Busch Hermanntok, ki tapasztalván, hogy 
hétköznapi ruhájában a közönség minden hire mel-
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lett is csak fitymálja, divatos öltönyt vett s akkor 
mindenki mély bókkal üdvözlé. Akkor azután haza­
érkezvén, letépte magáról ruháit, s dühösen rajok ta­
podva felkiáltott: » Szeretném tudni, ti vagytok Busch 
tanár, vagy én vagyok ?« Köztetek nem fordulhat elő 
oly jelenet, mint Avignon herczeg halálos ágyánál, 
kit egy delnő épen akkor látogatott meg, midőn hal­
doklott.— »Bocsássa meg asszonyom e grimace-okat !« 
szólt a haldokló. — »Oh kérem, ne tessék magát ge-
rirozni* — válaszolt amaz. Ti örököltétek Diocle-
tián egyszerű dicsvágyát, ki midőn a világuralomról 
lemondott, közönséges földmives lett. Kérték őt, fog­
lalná el ismét a Caesarok trónját az érdemetlen Ma-
ximinián helyett. — »Látná csak Maximiilián. mily 
nagy káposztát termesztek én Saloneben!« válaszolt 
dicsekedve. Ti nem szorítjátok az emberiséget keretbe 
s nálatok a legszebb a szabály hiánya. Boldog ame­
rikaiak ! Jól mondja Börne valahol: »Ha a termé­
szetnek annyi törvénye volna, mint az államnak, 
társadalomnak, illemnek, akkor Isten is bajosan kor­
mányozhatná a világot,« 

Udvariasságból lemondtam tehát gyöngeségem-
ről, s mig útitársaim szelid álom karjaiban ringatóz­
tak, tekintetemet végig hordozám a Montluel mellett 
megnyiló nagyszerű Sereine-völgyön. Festői szépség, 
de mint neve mutatja, végtelen szerény. A vaggon 
szűk ablakából alig láttat valamit; el-el takarja szép 
ségét a kiváncsi szem elől, mint szemérmes leánya a 
természetnek, s csak azok előtt tárja föl, kik egészen 
közelébe jőnek. Sajnálnom kellé, hogy utamban sok 
kiválóbb természeti szépség élvezetéről lemondani 
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kényszerültem. Utáninak czélja a messze délvidék 
volt; e ez élért sokat kellé áldozatul hoznom. 

Az eddig rejtekben maradt Rhone újra előtűnt. 
Tiszta vize mintha zavarossá vált volna. A messze 
láthatáron borongós ködben végtelen háztenger 
elmosódott alakjai tűntek föl. Eleinte kiálló magas 
kürtők ezrei, barna füstöt terjesztve maguk körül. A 
kép még mindig határozatlan. Majd előtűnik egy vég­
telen síkság megrakva száz meg száz vászonsátorral, 
melyek körében egész hadsereg tart gyakorlatot. Ez 
a nyári tábor Lyon előtt. A láthatáron a roppant vá­
ros körvonalai lassankint kibontakoznak a ködből s 
mint egy szétszakadt leplen keresztül látható lesz 
Pourviéres hegye, melynek csúcsán festői szépségben 
tűnik föl a hires kegyelemhely temploma, s magas tor­
nyán a mintegy az egész vidéket uralgó óriási madon-
naszobor. Előtűnnek a barátságos villák, nyárilakok 
s a vonat berohan Lyon cityjébe. Átfut a füstös, kor­
mos palotaszerü gyárak között, néhány pillanat s ott 
van Lyon-Perracheban, Lyon városának főpályaudva­
rában. 



II. 
Lyon. 

Nagy városokkal rendesen ugy vagyunk, mint 
a nagy emberekkel. Hir, mely mindkettőt megelőzi, 
óriási szárnyakon jár, roppant szelet csap s a távol­
ból minden a bámulandó nagyság szinében tűnik fel. 
Ha közel jöttünk, megtanuljuk ismerni, látjuk a fény 
mellett az elmaradhatlan árny foltokat, szétfoszlik a 
varázsszerü nimbus, és az ünnepelt nagyságban meg­
találjuk a kicsinyt, a törpét, a szépben a rútat, a 
rendkivüliben a közönségest. Illusiókban csalatkozni 
emberi dolog, s nagyon boldog vagy nagyon együgyű 
ember lehet az, ki mindent úgy talált a valóban, 
mint azt képzelme lefesté, ábrándjai közepette meg­
alkotta. Sajátos valami, hogy gondolkozó ember 
mindig vagy többet vagy kevesebbet talál az élet­
ben, mint remélte ; s ha a bölcsész hideg okoskodás­
sal tekinté a dolgokat, csalatkozása mindig kellemes 
lesz. »Hidd a kisebbet, reméld a kevesebbet, s üdvö­
sen csalódol« — monda egy embergyűlölő bölcsész, 
ki szeretett másoknak tanácsot adni, melyet maga 
nem követett. Csak rövidlátó emberek csalatkoznak 
teljesen. A hir szél, mely feldönti azt, ki nem áll 
biztosan a maga lábán. 

Mas/.laghy „Dél-Francziaországbü!." L'ti vázl. 2 
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Megvallom, első pillanatra Lyon sem tette 
rám azon benyomást, melyet Francziaországnak Pa­
ris után első városától várhattam. A régi Lugdunum 
mai nap túlságosan ipar- s kereskedőváros; egy 
óriási műhely, a melyben minden ember szakadatlan 
dolgozik; egy folyton mozgó szövőszék, melynek ke­
rekei változatlanul egy irányban forognak; egy vá­
ros, melynek majdnem négyszázezerét megközelitő 
lakossága közöl kétharmad munkás, egy harmad 
kereskedő s hivatalnok. Lyon a számok városa, a 
»Soll und Haben« főfészke a franczia földön, hol a 
comtoir a templom, Íróasztal az oltár, istentisztelet 
az üzlet. A modern haladó kor rideg s költészetietlen 
világa, melyben az üzérszellem annyira túlnyomó, a 
nyers anyag hatalma annyira erős, hogy a valódi 
lyoni polgár csak egy ambitióval látszik birni, a va­
gyonszerzés ambitiójával. A többi csak mellékes do­
log. E szellemet tükrözi vissza az egész város; a rop­
pant terjedelmű gyárak, a kaszárnyaszerű raktárak, 
az óriási fényes kirakatok, a félutczákat elfoglaló 
boltok, a colossalis, palotanagyságu házak egész 
frontját betöltő tarkabarka czimiratok, czégtáblák s 
a többi. Ezen üzleti szellemet örökli minden lyoni. 
Egy emberéleten keresztül mint űzött vad folyton 
fárad, izzad, lót, fut, irja rakásra a számokat, keres­
kedik s más élvezet iránt alig van érzéke. Szerényen 
kezdi, alig néhány száz frankkal; de midőn az utolsó 
bilanceot megcsinálja, már milliókról rendelkezik. 
Szorgalom, kitartás, törekvés sehol nem vezet oly 
biztos sikerre, mint Lyonban, hol soha sincs munka­
hiány, ép azért legkevesebb a koldus. Munkaösztöne 
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aránylag London, Paris, Hamburg s más nagy vá­
rosokhoz, felül áll minden hiedelmen. Ép azért a mai 
Lyon tagadhatl&nul Francziaország leggazdagabb 
városa; politikai, társadalmi téren megosztott szere­
pet visz a büszke világvárossal, Parissal. 

Paris kiállíthatja a váltót, de ha Lyon nem 
irja alá, keveset ér az. Paris egy vénülni nem tudó 
Messalina, ki szépségét pénzért áruba bocsátani 
kész, tele bün- és erénynyel, nagyság- és aljasság­
gal ; Lyon takarékos, munkás gazdasszony, kinek 
nem jut idő a czifrálkodásra, minden gondja abban 
áll, hogy kamrái telve legyenek, semmiben ne legyen 
hiány, amaz hiü, dicsvágyó, nyelves; ez szerény, ke­
véssel megelégedő s nagy ritkán jő haragba; Paris­
ban minden nagy lármával, ostentatióval történik 
Lyonban a legfontosabb dolgok csöndesen, higgadtan 
intéztetnek el; Paris akkor vigad legjobban, ha sem-
mije sincs, Lyon minden csapásra, mely a grand na-
tiont éri, búsulni tud; Parist tiz szájas ember három 
nap alatt bármikor föllázitja, Lyonban háromszáz 
demagógnak is dolgot ád valamely munkásosztálytól 
lakott faubourgot elcsábitani; Parisban tréfát űznek 
a forradalomból, Lyon nehezen és lassan adja rá 
fejét, de ha vért szagolt, tul tesz valamennyin; végül 
Lyon adja Parisnak a képzett munkásokat, a józan 
szorgalmas és sorsában megnyugodott kézműveseket 
Paris Lyonnak a sanscoulottokat, jacobinusokat, in-
ternationalistákat, a szemetet. A franczia Parisban 
megromlik, Lyonban megjavul. 

Két fejedelmi folyam hasítja át a roppant vá­
rost, a Rhone és a Saőne, a régi Rhodanus és Arar. 

2* 
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Mindkettőnek partján a palotáknak, házaknak, rak­
táraknak végtelen tömkelege terül el. A két folyam 
három különböző részre osztja a várost. A Saöne 
jobb partján a Fourviéres tövében elterülő régi vá­
ros, a hajdani Lugdunum fönséges római emlékeivel, 
középkori apró szennyes házaival; a tulajdonképeni 
belváros a két folyam közti földnyelven újkori szép 
alakú s rennaissance-stylü palotáival; végül a Rhone 
balpartján a modern város, óriási hosszú, egyenes 
utczáival, egészen uj épületeivel. E három városrész 
hiven visszatükrözi a három világtörténelmi kort; 
csak a középváros, mely a két folyam közt terül el, 
mint összekötő kapocs vesztett jellegéből egyet-mást. 
Az óvárost lakják a szegények, a középváros az aristo-
kraták s pénzfejedelmek fészke, az uj város, mely 
még folyton épül, a munkás elemé. 

Egyikből a másikba lépni annyit tesz, mint 
egy camera obscura folyton változó képeit szemlél­
ni ; a cöurs de Brossé, cours Lafayette, cours Kleber 
általában az uj város főutczái; az egész le Brotteaux 
és la Guillotiére városrész kora reggel és késő este 
hemzseg a kékzubbonyos ouvrierektől. Csapatonkint 
száz, kétszáz egy csomóban megy a különféle gyá­
rakba, raktárakba. ííyolcz óra felé már alig van nyo­
muk. A cours Napóleontól a place des Terreaux-ig, 
kiváltképen a nagyszerű Bourbon-utczán át délig 
merő kabátos emberek, kereskedők, ügynökök, ad-
junctusok járnak, kelnek. Délre megnépesül a hely ; 
akkor jönnek elő az aristokraták, egész légiói az ele­
gáns gavalléroknak, delnőknek, kocsin, lóháton, gya­
log. A középváros közepén elterülő nagyszerű Place 
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de Louis le Grand, mely tán egész Európa legszebb 
piacza, megtelik fényes sétáló néppel, gyermekkocsik­
kal, s a lombos gesztenyefák liüs árnyában diszes vas­
padokon látható Lyon legelegánsabb közönsége. — 
Ezen tnl már az óváros következik, a St. Irenée apró, 
piszkos utezáival, melyen szegény rongyos nép botor­
kál. A házak előtt kint dolgoznak a szegény kézmű­
vesek, szabók, vargák, asztalosok. Egészen más kép. 
Ezeket soha sem látni a fényes középvárosban; mint­
ha nem is egy városiak lennének. Mindenik, ha csak 
lehet, megmarad a maga territóriumán, s nem keve­
redik össze a többiekkel. A három elem egy város­
ban elkülönözötten él. 

Az egész város fölött festői nagyszerűségben 
uralg az utóbb emiitett St. Irénée városrész fölött 
elterülő pompás Fourviéres-hegy, melynek dombos 
oldalai meg vannak rakva roppant kiterjedésű állami 
épületekkel, zárdákkal, közintézettel, kórházakkal. A 
csúcson áll maga a Notre-Dame de Fourviére tem­
ploma, égbenyúló tornyával, melynek kúpján kereszt 
helyett a szent Szűz colossalis szobra áll. E templom, 
mint alább látandjuk, hires kegy elemhely, melyet 
egész Erancziaországból folyton látogatnak. 

Egész Lyon városa körül van véve roppant fa­
lakkal, melyek mintegy hat órányi utat képeznek a 
város körül, meg-megszakitva óriási czitadellákkal, 
melyek szinig telvék gyilkos szerszámokkal, ágyuk­
kal, bombákkal, lőporral s melynek öt szögletén meg­
annyi őr látható éjjel-nappal felvont bajonettel, 
őrizve nem tudom mit, s már száz lépésnyiről ráor­
dítva a bolyongó utasra, ki arra téved, hogy ne me-
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részeljen közelebb jönni, s mit valamennyi egytől 
egyig arra ért, hogy akar tőle valamit, ennélfogva 
épen feléje siet. A fórt du Colombier, a fórt de la 
Motte és a fórt de Vitriolerie épen a vasút mellett 
fekszenek s három oldalról az egész pályát figyelem­
ben tartják. Vasúton ugyan be nem jő ellenség Lyon­
ba : mielőtt a perrachei főindóházba érne, kásává lö­
vetik. Azért még eddig minden postán jött rósz 
szándékú vendégnek volt annyi esze, hogy kerülőt 
csinált, s arra ment be a városba, a merre nem volt 
veszedelem. A Saőne meg van rakva hidakkal; van 
rajta vagy tizenegy. Ez könnyű dolog, mert a folyam 
keskeny. A csak egy átmetsző utczával ettől elválasz­
tott Rhone már fejedelmi folyam, s nyolcz hidja van, 
a pont- Lafayette, hotel de Dieu és Gruillottiére a 
legszebbek. Ez utóbbi a legélénkebb, mert a nagy­
szerű place Bellecourra, vagyis XIV. Lajos piaczára 
nyilik s pompás palotasor között átvezet a Saőnen 
levő pont de Tilsit-ig. Ezen megy át a legtöbb uri 
fogat, elegáns nép. A hidfalak nem diszelegnek ele­
ven szobrokkal, vagyis álló, ülő, kocsikázó koldusok­
kal, mint a többiek, s mint általában a francziaországi 
hidak mind, kivétel nélkül, hanem teljesen szabadok 
s igy kényelmesek. Valamely régi franczia decretum 
ugyanis az emberi szivben élő könyörületet gyöngé­
den ápolni akarván, a koldusokat mind a hidra ren­
delte ; ugy hogy boldogtalan és boldog akaratianni 
beléjök botlik, s lehetetlen, hogy irgalmat ne érezzen, 
midőn az előre nyomuló hintók, társaskocsik, teher -
szekerek azon kellemes helyzetbe hozzák, hogy vagy 
a nyomorult embert tapossa el, vagy maga bukjék a 
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kerekek alá. Ilyen tolongás esetében az udvarias kol­
dus , kinek privilégiuma akadályként szerepelni 
egy, két souért örömest lemond e jogáról s helyet en­
ged. Ezen élő szobrok annyira szokásosak a franczia-
országi városi, utmelletti hidakon, hogyha koldust 
láthatunk is hid nélkül, hidat aligha koldus nélkül. 
Kivételt csak némely hidak képeznek. Ilyen az előbb 
emiitett is. 

Lyon nagy város terjedelmére, de nem épen 
minőségére. Imposáns épületei nincsenek, csak nagy 
•s terjedelmes épületei. Templomai közöl külsőleg egy 
sem érdemel valamely feltűnőbb figyelmet, bár, mint 
alább látandjuk, bensőleg nem egy, fény s kiállitás 
tekintetében bármely egyházzal vetekedik a conti-
nensen. Nyilvános épületei, kaszárnyái, hivatalházai, 
de kiváltképen humanistikus czélból emelt intézetei 
mintaszerűek. Engem Lyonban csak ez utóbbiak 
érdekeltek. 

Lyon mint ős római város, a legrégibbek egyike 
a franczia területen. Több mint fél ezred évvel Urunk 
születése előtt a massiliai görögök a Rhone deltájá­
tól kiszorittatván, a nagyszerű folyam mentében föl­
felé vándoroltak, s ott, hol ma a fauburg Croix-
Rousse áll, letelepedtek. A római hatalom emelkedé­
sének idejében, midőn már Vienna tekintélyes római 
teleppé nőtte ki magát, s annak falai között elszapo­
rodott román népek egy részét ismét megszállotta a 
vándorlás vágya, s éjszak felé indulván, a mai Croix-
Rousse átellenében Arar folyam partján a Fourvié-
res-hegy alatt egy várost alapítottak, s az előbbi gö­
rögökkel csakhamar összevegyültek. Midőn Róma le-
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győzte Carthagót, annak gyászsorsa intő példa lett 
minden ellenálló városra. Lugdunum meghajtá ma­
gát a rómaiak előtt, s azok befolyása alatt csakha­
mar déli Gallia első városává emelkedett. A római 
szokások, erkölcsök elterjedtek, a délről jövő rómaiak 
templomokat, színköröket, palotákat emeltek ott s a 
nép egészen rómaivá változott át. Alig kezdődött 
meg a császárok korszaka, Lugdunum Gallia fővá­
rosává Ion. Azon korban emelték a roppant vízvezeté­
keket, széles utakat, nagyszerű forumokat, ugy hogy 
Róma után kevés provincziális város volt képes any-
nyi fényt, pompát felmutatni, mint a leghatalmasabb 
szomszéd provincziának, Galliának fővárosa. A ró­
mai császárok már ekkor Lugdunumot az éjszaki lé­
giók fő- és központjává tevék. A város hire Rómá­
ban is oly csábítóan zengett, hogy az első császárok 
közöl sokan Róma helyett Lugdunumban tárták udva­
raikat. Augustus, Drusus, Germanicus, Claudius, Ca­
ligula, Traján, Domitián, Hadrián hosszabb ideig,, 
néha éveken át Lugdunumban tartózkodtak. A mai 
Fourvieres-hegy tövében volt a nagyszerű, fényes csá­
szári palota, ott hol most á hőpital FAntiquaille 
áll. Ott szülte Drusus neje a derék Germanicust é& 
annak nyomorult öcscsét: Claudiust, E palotában 
tölte idejét a légyfogdosás nemes mesterségével a 
gyáva Domitián; itt tűnődött gyakorta a komoly 
Severus országlási gondjai közepette, mig később a 
római caesárok aranykorszakában a fényes palota 
már csak a praefectusokat fogadta magába, kik 
azonban fény-, pompa- s hatalomban a császárokkal 
versenyeztek. A régi Lugdunum ott terült el a he-
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gyen s annak tövében. A hol most a d'Ainay apát­
sági templom áll, ott volt Augustus temploma, me­
lyet hatvan gall törzs népei emeltek a szeretett csá­
szárnak. Az azon korbeli irók, mint Cassius, Sveton, 
Strabo müveikben mind megemlékeznek e nagyszerű 
templomról; elmondják az ott működő papok, augu-
rok, haruspexek neveit, sőt Augustus, Tiberius és 
Claudius érmein még láthatók ezen épület formái. 
Caligula a templom közelében levő téren nyilt játé­
kokat, úgynevezett ludi miscelli-ket tartott, melyeken 
költők, szónokok pályáztak a babérért. A győztes ko­
szorút nyert, a vesztes pedig tartozott nyelvével le­
mosni költeményét a tábláról s magamagának vessző­
ütéseket adni. E kemény kritika fölött Juvenál is 
gúnyolódik, s elmondja, miszerint nem volna kedve 
ugyanott pályázni. Mindezen fényes, nagyszerű élet­
nek, e pompás épületeknek semmi nyoma többé; mé­
lyen el vannak azok temetve a föld alatt, sötét rom­
jaik fölött a keresztény czivilizatió emelt nagyszerű s 
maradandóbb becsű emlékeket. 

A régi Lugdunum történelme tanúsítja amaz 
igazságot, hogy a merre a kereszténységet üldöző ró­
mai hatalom elterjedt, mindenüvé. magával vitte a 
kereszténységet. Sajátszerű jelenség a világ törté­
nelmében, hogy mig a kereszténység messze keleten 
egy, tudományra és művészetre nézve hátramaradt s 
rabszolganép keblében jő életre, alig hagyja el böl­
csőjét, gondviselésszerüleg a világ legműveltebb, leg­
hatalmasabb népét keresi föl nyugaton, azt a szellem 
s isteni igazság erejével legyőzi, s annak hatalmával 
önmaga terjed mindenfelé, ahol Róma győztes fegy-
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véreit meghordozza. A keresztet gyűlölő római hata­
lom s nép első hirdetője a kereszténységnek a többi 
nemzetekkel szemközt. Már Marc Aurél alatt az egész 
légió fulminatrix a későbbi halhatatlan gárda emez 
első prototyponja merő keresztényekből állott. Lug-
dunum már az első században elfogadta a keresz­
ténységet, s nem is volt római provincia, melyen oly 
hamar elterjedt, oly erős és mély gyökeret vert volna 
a kereszténység, mint Grallia s vele Lugdunum. 

De kétszer kellé e dicső földnek önvérében 
megfürödnie, mig a polgárisod ás első gyümölcseit 
élvezheté. A bölcselő büszke császár Marc Aurél 
177-ben Kr. után barbár kegyetlenséggel üldözé a 
keresztényeket. Akkor szenvedtek vértanúságot sz. 
Pothin, Irenaeus elődje s Lyon első püspöke; meg-
oszták vele e dicső koronát Ponticus, Maturus, Atta-
lus, Alexander, Blandina és Sanctus. Midőn ez utób­
bit a nép mint keresztényt a praefectus elé állitá, s 
ettől kérdeztetek születése s állása felől, ezen, a ke­
resztény martyrologiumban örökké fennmaradt sza­
vakat monda: »keresztény vagyok, ez nevem, hazám, 
nemzetségem, mindenem.« Sz. Pothin, a kilenczven 
éves aggastyán nyugodtan s panasztalanul tűrte el a 
kínzásokat, s midőn félholtan a börtönbe visszavit­
ték, még elhűlő ajkaival is magasztala az ő Urát, s 
bátoritá vértanú-társait, hogy tántorithatlanul meg­
maradjanak hitök mellett. Legtöbbet szenvedett 
Blandina, egy gyermekleányka s egyszerű cseléd egy 
főrangú lugduni nőnél. Midőn izzó vassal összeéget­
ték gyönge tagjait, a kimondhatlan gyötrelmek kö­
zepette bátran vállá Krisztust. E vértanú gyermeken 
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kimerité hóhérmesterségét a pogány hatalom. Midőn 
kin és fájdalom e gyönge testben rejlő erős lelket 
meg nem törheté, Lugdunum bőszült polgárai pokoli 
dühhel orditozák a praefectus palotája előtt: »Blan-
dinam, Attalum, Ponticum ad leones!« Széttárúlt az 
óriási amphifcheatrum, a s fövény közepén kőoszlophoz 
kötözve állott a szent szűz, széttárt karjaival, esdő 
szemeit a nyilt égre emelve. Vad dühvel rohantak elő 
a ketreczeikből kibocsátott éhes oroszlánok, rémitő 
ordításuk megreszketteté a léget; a fenevadaknál 
vadabb nép ujongott, tapsolt, ordítozott. De im a 
puszták büszke állatkirályai megrémültén állanak 
meg a védtelen áldozat előtt. Mintha villám érte 
volna őket. Lassú, csöndes léptekkel közelednek az 
imádkozó leánykához, s meztelen lábait nyalogatják. 
Egy nagy hatalmas nubiai oroszlán, mely a többiek 
vezére látszik lenni, leül szemközt a földre, hatalmas 
farkával csapkodja köröskörül a porondot, fölemeli 
az áldozathoz nagy okos szemeit, lassú morgást hal­
lat, elnyomja a kínzó éhség ösztönét s megvetőleg 
hordja körül fejedelmi tekintetét az ordítozó tömegen. 
Mintha mondaná: »Hőst adjatok nekem, ne gyönge 
gyermeket.« A nép megérteni látszik az állatkirály 
büszke tekintetét. Mi az amott ? Egy fejedelmi ter­
metű férfiú lép a porondra; szilárd, kemény léptek­
kel jő elő. A föld megdobban lábai alatt. Ez a hős; 
a pergamosi Attalus, kora ünnepelt tudósa, bámult s 
tisztelt férfiú, kinek egy bűne van, — hogy keresz­
tény. Egy bajnok hidegvérüségével lép a halál elé. 
Megkezdődik a vérfagylaló jelenet. Néhány pillanat 
s a hős szét van marczangolva. A nép őrjöngve or-
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elit, tapsol s e lázitó zajban csak egy csöndes ima 
hallatszik. Blandináé az, ki ott az oszlophoz kötve 
irigyli a hős halálát, s kéri Istent, adja meg neki is e 
dicsteljes halált. 

Uj kép tárul elénk. Blandinát eloldják az osz­
lopról, Őt s egy szelid ifjonezot, az alig tizenöt éves 
Ponticust hálóba kötve az amphitheatrum közepére 
helyezik. Kevésre rá embert nem látott bőszült bikák 
vad robaja hallatszik. Vakon rohan előre a bősz 
állat, vérben forgó szemei megpillantják a védtelen 
áldozatot. A kemény paták súlyos ütései alatt föl­
száll a por, még látni a légbe feldobott szent test 
esését, azután megszűnik minden. Két összegázolt, 
összeroncsolt, vérző tömeg hever a porban. A nép 
koszorúkat dobál a dühöket kitombolt állatoknak. 
Fenn a nap még egyszer lebocsátja búcsúzó arany­
sugarait, azután sötét lesz, s az ég bezáródik. Lyon 
évkönyveibe új vértanuk vannak bevezetve. S ily 
rémes jeleneteket nem egyszer látott Lugdunum. 
202-ben Seplimius Severus ismét megkezdé a keresz­
tények üldözését. Akkor hullott el sz. Irenaeus, Lyon 
második püspöke, e kitűnő s tudós egyházi férfiú, ki­
nek maiglan fennmaradt müveit bámulattal olvassa 
a világ. De épen ezen vérengző üldöztetések termé­
ken) iték meg az ódon császárváros talaját a keresz­
ténységre nézve; Lugdunum a kereszténység köz­
pontja volt a gall földön, Ötödik püspöke mint tör­
ténelmi személyiség szerepel, s róla már kortársa sz. 
Cyprián is emlékezik. Vocius püspök már az arlesi 
zsinaton szerepelt. Szent Justus Lyon tizenharmadik 
püspöke a valencei s aquilejai gyülekezeteken csoda-
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latos dolgokat mivelt. Püspökei közöl hetet tisztel az 
egyház szent gyanánt. Midőn 1245-ben a híres lyoni 
egyetemes zsinat tartatott, Lyon püspökei érsekekké 
lőnek. — Számos bibornok ült Lyon érseki trónján, 
többi közt a történelmileg nevezetes Fesch bibornok 
is. Lyon hire a keresztény kath. anyaszentegyház tör­
ténetében örök marad. Már sz. Bernárd azt mint 
Francziaország első, legrégibb s legrendezettebb 
egyházát magasztalja. 1245-ben, midőn Lyonban a 
sz. Just zárdájában IV. Ineze s I I . Frigyes alatt az 
első zsinat tartatott, a kerek világ minden püspökei 
ott voltak, kivéve a magyar püspököket. Akkor volt 
ugyanis hazánkban a tatárjárás, s főpapjaink kard­
dal oldalaikon védték a hazát. A második zsinatot 
1274-ben május 7-kén Gergely pápa nyitá meg, sz. 
János cathedrálisában. Jelen voltak e zsinaton Jakab, 
Arragonia királya, számos fejedelem, főpap, többi 
között Bonaventura is már mint bibornok. A zsinat 
üléseit ez utóbbi sz. atya halála zavara meg, ki 
ugyanitt július 15-én a mondott évben elhunyt. A 
zsinat főezélja volt az elszakadt keleti egyházat ismét 
egyesiteni a nyugatival, de X. Gergely e nagy és szép 
eszméje a görög egyház makacsságán hajótörést 
szenvedett, Azon idő óta is Lyon folytonosan első­
rangú szerepet vitt, s a keresztény katholikus nagy 
Franeziaországban máig is elsőséget igényel az egy­
ház ügyeiben. 

A vértanuk vérével szentelt föld ősi hagyomá­
nyaihoz hiven a későbbi századok alatt is fenntartá 
tiszta jellegét. Kiváltképen kitűnt ez a nagy forrada­
lom alatt. A kereskedelme- és iparában virágzó város 



30 I I . LYON. 

a Parisban vérengző nemzeti convent ellen, ép ugy 
mint Bordeaux, Marseille s több városok, hadat üzent. 
A kannibálok testületének mindenütt voltak kész szol­
gái; Lyonban egy nyomorult, gyáva Collot d' Her-
bois, vagy egy becstelen s alávaló Eouché. Midőn a 
conventben egy eszeveszett vérengző dühöncz Bar-
rére, Robespiére bóhérlegénye indítványba hozá, 
hogy az ellenálló s forradalmat elvető Lyon a föld 
szinéről eltöröltessék, s ott, hol egykoron állott, egy 
oszlop emeltessék ily fölirattal: »Lyon fegyvert fo­
gott a forradalom ellen, Lyon nincs többé«, — nem 
sokára megindult a vérszomjazó csapat Lyon ellen. 
A barbárok, a nép ez imádandó szépséges barátai 
légberöpiték Lyon legszebb épületeit, felgyujták a 
gyárakat, s az ártatlan népet kartácstüzzel legyilko-
Iák. Az utczákon patakonkint folyt a vér. Több mint 
hatezer munkás polgár s becsületes hazafi hevert a 
földön megölve, szétmarczangolva. Ez embertelen, 
gyalázatos vérengzésnek, melyet a szabadság hirde­
tői testvéreiken követtek el, Robespiére bukása ve­
tett véget. Lyon a császárság alatt beköté hegedő 
sebeit. Az uj császárt s a vele megjelenő dicsőség 
hajnalát valóságos őrjöngő lelkesültséggel üdvözlé. 
Bonaparte Napóleonnak soha és sehol sem volt oly 
nagy népszerűsége, mint Lyonban. Midőn Elbából 
Erancziaországba visszaszökött s Lyonba érkezek, a 
nép őrületes óvátiókkal fogadta. Ez volt az utolsó 
napsugár az újkor caesárjának életében. Napóleont 
annyira meghatá e hűség, szeretet s ragaszkodás, 
hogy könyes szemekkel elragadtatva kiáltott fel : 
» Lyoniak! én szeretlek titeket!« Csakhogy —fájda-
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lom — e szeretetet tettleg kimutatni már nem volt 
ideje. 

Azóta Lyon csöndes, nyugodt iparváros. A mo­
dern népboldogitók s azok hordárai, a communisták 
előtt most is csábfalat, s mert jól tudják, hogy Fran-
cziaországban forradalmat kezdeni Lyon nélkül nem 
lehet, folyton szítják az annak falai között összeszorult 
s roppant számú munkás elemben a forradalmi eszmé­
ket. Az utolsó forradalomban, mely gonoszságban 
nem állt hátrább a nagy forradalomnál, sikerült is 
néhány szájas demagógnak a munkásokat fellázitni. 
A jámbor becsületes emberek azután neki estek Na­
póleon szobrának, mely a perrachei indóházhoz kö­
zel, szép nyilt téren állott, azt onnét ledobták, né­
hány hétig garázdálkodtak a városban, hanem midőn 
a rendes katonaság közeledtének hire megüté fülei­
ket, szépen visszakotródtak takácsmühelyeikbe, a 
szövőszék mellé. Mikor a büntető biróság összeült, 
csupa merő ártatlanokat talált. Senki sem tett sem­
mit. A franczia forradalmárok valódi iskolásgyere­
kek, henczegők, gyávák, bőrüket féltők. Ha jön a — 
tanitó, hogy megleczkézze őket, bújnak nyakra-főre, s 
a kérdésre: »Ki tette ezt?'< unisono felelik: »En 
nem!« 



III. 
Lyo . 

A Mission (les Afrieaines-ben szálltam meg. 
Egy jó barátom, e rend tagja, egy év előtt itt jár­
ván, melegen ajánlotta társainak egyszerű, de vendég­
szerető házát, mely a cours'de Brossén áll, messze kint 
az uj, modern Lyonban. Azóta e barátom, Devernoille 
abbé, a Jóreményfokánál működik s hirdeti Urunk ta­
nítását az egyenlitőn alól élő szegény dahomei alatt­
valóknak, s mint minap irta onnét, már keresztény 
községet is alapított, tizenhárom hívőből állót, mig 
többi társai itt vannak Lyonban meglehetősen sze­
rény, sőt szűkölködő állapotban, s várják főnökük 
parancsolatját, midőn hasonlóképen valamely isme­
retlen világrészbe küldetnek. A ház főnöke M. abbé, 
alacsony zömök ember, bozontos haj-födte fejjel, 
szénfekete sürü szakállal, miénkéhez hasonló fekete 
talárban, miután ajánló levelemet átadtam, igen szí­
vesen fogadott. Az idő már későre járt, miután oda­
menetelem előtt a hotel Bayardban megebédeltem 
volt; mindazáltal nem állhattam ellen szives meghí­
vásának, s még az este náluk szálltam meg. Elmon­
dani egyszerűen, hogy Lourdesba utazom, s miután 
egész Helvétián ugyszólva átröpültem, néhány napot 
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pihenni szeretnék Lyonban. A vendégszerető házfő­
nök legottan frisitőket hozata föl, kenyeret és bort. 
A kenyér száraz volt, a bor rósz; de oly jó szívvel volt 
adva, hogy lehetetlen vala elutasítanom. Azután 
megnyittatá előttem a legcsinosabb vendégszobát, s 
megígérve, hogy gondoskodni fog számomra egy ügyes 
vezetőről, jó éjt kívánva magamra hagyott. 

Az afrikai missió zárdája Lyonban most épül. 
Egészen alamizsnából jött létre s abból áll fenn. A 
szobák még vakolatlanok, a folyosók nincsenek kikö­
vezve, fél szárnyának csak alapjai látszanak még, s 
szép tágas temploma meztelen s üres. Ezen épület 
az, melynek számára két év óta müveit, derék franczia 
papok hazánkban is gyűjtenek adományokat. A rend­
nek még két háza van; egyik Marseilleben. Tagjai 
egyszerű világi papok, kik a rendes votumokon kivül 
fogadalmat tesznek hithirdetőkként működni közép s 
déli Afrikában. A rend e században keletkezett, s úgy 
életmódja, mint különös czélja mellett egyedül álló. 
Minden évben kimegy közölök négy-öt Afrika vad 
népei közé. Tizenöt-húszból visszajő egy ; a többi 
ott vesz; vagy a klíma, vagy a vad nép öli meg. Ezen 
valódi apostoli rendről alig tud valamit a világ; nem 
ütnek lármát, csendben élnek, dolgoznak, csendben 
halnak meg; eddig tiz vértanút tudnak fölmutatni. 

Hálát adtam a gondviselésnek, sok okból, hogy 
közéjök vezete. A néhány nap, melyeket körükben töl­
ték, feledhetlen marad előttem. 

Másnap reggel a superior benyita szobámba, s 
egy sugár, magastermetű, mintegy húsz éves fiatal 
növendékpapot állita elém. Az ifjú theologus arcza 

Maszlaghy „I)élfrancziaorszájból.í; Uti vázl. & 
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elárulá a göröggel vegyes román jelleget. Latour abbé 
volt, marseillei születésű. 

— íme uram! szólt a főnök, ez itt legjobb la­
tinunk. Szerencséje lesz szolgálatára állni önnek. 

— Ah uram, ön lekötelez figyelmével. 
— Kedves viszonszolgálat azokért, miket ön 

társainknak tőn hazájában. 
— De nem áll arányban. Azon város, hol al­

kalmam nyilt Devernoille és Gay urakat megismerni, 
eltörpül Lyon előtt. En egy óra alatt készen voltam 
mindennel. 

— A barátság is kamatozó, szólt tréfás mosoly-
lyal; én szerencsémnek tartom, hogy azt viszonoz­
hatom. 

A házfőnök eltávozása után fiatal vezetőmhöz 
fordultam. 

— Nem lesz önnek terhére e séta, uram ? 
— Öh, viszonzá amaz tiszta, szép latinsággal; 

ez nekem szünidő. A növendék mindig örül a szün­
időnek. Ön is volt az, abbé ur! emlékezhetik rá, hogy 
ilyesmiért diák nem neheztel soha. 

Elnevettem magamat. Ez az én emberem, amint 
látszik. Egyenes, őszinte és kedélyes. A három nap, 
melyeket Lyonban tölték,teljesen megerősite e föltevé­
semben. 

Mindenek előtt Lyon két legnagyszerűbb huma-
nistikus intézetét: a hotel de Dieu és a hőpital de la 
Charité épületeit ohajtám megtekinteni. 

A pont de hotel de Dieu-n áthaladva a Rhone 
partján egy colossalis roppant épület áll szemeink 
előtt, mely az említett hidtól kezdve egész a pont de 
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la Guillotiereig végig húzódik. Alacsony s időbarní­
totta épület számos kapuval ellátva, melyek mindeni­
kének külön rendeltetése van. A Rhonera néző ré­
szen járnak be az idegenek, a látogatók, két szélén a 
különböző szakosztálybeli orvosok, a rue de la Barre 
felől az orvos tanonczok, az ellenkező részen az apá-
czák, betegek. Ugyanott van egy kapu, melyen a hol­
takat hordják ki. Minden bejárásnak külön kapusa 
van s külön hivatala. E mintaszerű, páratlanul álló 
kórházban van vagy nyolcz főorvos, nyolcz assistens, 
számos sebész, huszonegy tanuló alorvos, nyolcz pap, 
huszonöt alsóbb cseléd, ötven irgalmasrendű fráter s 
százötven szeretetnéne. Apoltatik e nagyszerű inté­
zetben 1200 beteg ingyen, s százötven teljes gondo­
zással másfél franknyi dijért naponkint. Az intézet 
XV. Lajos alatt jött létre, s Souflot épitésznek, ki 
a párisi Pantheont emelte, valódi remeke. Eredetileg 
még egy emeletre volt tervezve, de az állam már nem 
győzte a költségeket. Mondják, hogy Souflot, midőn 
félmüvére kellé a tetőt rakni, könyezni kezde, hogy 
nagy munkáját be nem végezheté. Az államnak mai 
napig is milliókba kerül; az orvosok, sebészek, szol­
gák, cselédek szép évi dijban részesülnek; csak az 
apáczák, kik úgyszólván lelkei az intézetnek, azok 
nem kapnak semmit. Isten tudja, miből élnek. 

Miden az intézetbe beléptem, társam egy szol­
gálattevő alorvosnak elmondta jövetelem czélját, s az 
szives készséggel végig vezetett a roppant folyosókon, 
termeken. Mindenütt vakító tisztaság, üde friss lég, 
példás rend. A gyógyszertárban tizenkét apácza dol­
gozott nagy buzgósággal, az alatta levő laboratorium-

3* 
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ban hat. A kész decoctumok gép segélyével jőnek föl 
a gyógytárba, s minden betegteremnek külön gyógy­
szerésznépe van. A konyha egy colossális termet ké­
pez, melyben vagy harmincz apácza folyton süt, főz. 
Edények, üstök, katlanok, tálak, tányérok ragyognak 
a tisztaságtól. Különben van az épületben nyolcz 
konyha, mindenikben más- és mások számára főznek. 
Van egy nagy, két kisebb kápolnája, hogy a gyöngél-
kedők ne kénytelenittessenek messze járni. Legnagy­
szerűbb az óriási kupola-alakú terem, melynek köze­
pén áll az oltár, s attól, mint központtól minden 
irányban, mint kiágazó sugarak, roppant termek vo­
nulnak végig, megrakva egyenkint elkülönitett füg-
gönyös ágyakkal, ugy, hogy tiz hosszú teremből min­
den beteg láthatja a miséző papot. A világosság oldalt 
és felülről van bevezetve. A termek tehát barátságo­
sak, világosak, jól szellőzhetők. A padlók mind 
gyapjas szőnyeggel vannak bevonva, hogy a léptek 
zaja ne hallassék, s a beteg lábait meg ne hűtse. 

Végig mentünk a termeken. Mindenütt sápadt, 
elaszott arczok, szenvedő alakok, álomban, ébren. Ez 
osztály a tüdőbetegeké volt. Ott küzdöttek az élettel 
a szegénység s nyomor emberei, a gondos ápolásban 
hervadó éltök utolsó pillanatait megédesítve találván 
S mily gyöngédség-, mily figyelemmel ápolják e sze­
rencsétleneket e jámbor szerzetesnők. Ah ez a sze­
retet világa, azon isteni édes balzsam, mely mellett 
megenyhül a roskadó test gyötrelme. E helyütt lélek 
és test vigasztalást talál. Nem ritka eset, hogy mind­
kettőnek betege gyógyultan hagyja el az intézetet. 

Az intézet többi osztályai csak szakférfiak előtt 
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nyílnak meg; idegennek, kit puszta kíváncsiság vezet, 
nem örömest nyitják meg a többi termeket. Midőn 
társam vezetőnknek megmondá kilétemet, az udvari­
asan meghajtá magát előttem s így szólt: »Ami önt 
érdekelhette, uram! azt már látta. A többi nagyon 
szomorú kép lenne önnek.« 

Elfogadtam udvarias figyelmeztetését. Különben 
is aminden tekintetben érdekesebb hőpital de la Cha-
rité iránt kíváncsiságom még inkább föl vala ébresztve. 
A hotel de Dieu pusztán kórház; igaz, hogy páratlan 
a maga nemében, de a hőpital de la Charité a huma-
nismus oly nagyszerű müve, minőhöz hasonlót még 
Parisban vagy Londonban is alig találunk. Ez nem 
kórház egyedül, hanem menház, lelenczház, bölcsőde 
kórház, árvaház s őrültek háza együtt. Alig néhány 
lépésnyire van a hotel de Dieutől. Innét tehát búcsút 
véve, lépteinket egyenest a nevezett nagyszerű épület 
felé intéztük. 

A Rhone jobb partján, közel XIV . Lajos teré­
hez áll egy imposáns épület, a partnak s a térnek 
egyik szögletét képezve ; mindjárt a hőpital militaire 
mellett. A szögleten kimagasló tornya van, melynek 
tetején a szeretet jelvénye, a kereszt ragyog. Alul tá­
gas kapuk vezetnek a roppant épületbe. Széles udva­
rok, nyitott csarnokok, szellős, világos folyosók egész 
tömkelege tárul\elénk. Minden lépten-nyomon előbu­
kik egy-egy hófehér ruhába öltözött apácza, komikus 
nagy és csúcsos fejkötőjével, s mellén egy nosszú tű­
vel föntartott s lelógó fakereszttel. Ezek a szeretet­
nének, a nagy Francziaország legnemesb leányai, jó­
tékony angyalai az emberiségnek, a keresztény sze-
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retet s önfeláldozás apostolnői. A roppant intézet 
egészen az ő kezükben van, alig találunk harmincz 
férfit alkalmazva. Ott járnak, kelnek, forgolódnak, 
mint egy óriási méhkasban. Mindeniknek megvan a 
maga köre, egyik dajka, ápoló, gyógyszerész, szakács­
nő, mosónő, szabónő, másik tanit, vásárol, vasal, fut, 
ágyaz, söpör, tisztogat; egyik sem henyél. S e gyak­
ran szolgai s nehéz munka között mindenik oly fehér 
és tiszta, mintha most vették volna ki a katulyából, 
oly életpiros, vidám, mint a szakasztott rózsa. Minden 
arez mosolyog, megelégedést, boldogságot sugárzik. 
Mint madarak a berekben a legboldogabb megelége­
désben élnek. Egy mindenható érzést látszik minde-
nikök örökölni, a szeretetet a szenvedő, ügyefogyott 
emberiség iránt, az egész emberi életen át egyben 
találva föl minden gyönyört, minden örömet, a fájda­
lomsajtolta könyek felszáritásában, a szenvedés eny­
hítésében. Mily eszményi nagyságban tűnik föl e jám­
bor, tiszta lelkekben az egész női nem ? mily fönséges, 
megható s a legédesebb költészettel telt világ az? 
amelyben élnek ? A nőiségnek soha tisztább, elraga­
dóbb ideálját az egész föld kerekségén nem láttam 
sehol, mint itt, hol a hosszú emberi életnek úgyszól­
ván minden pillanataira, minden lehető esélyeire al­
kalom nyilik, hol néhány óra alatt az egész földi 
vándorlást minden fájdalmas változataival együtt lát­
juk. Aki elfogult, rövidlátó vagy gonoszakaratú a női 
szerzetek iránt, az jöjjön ide; hitetlenek, kéjenczek, 
gonosztévők kemény szíve lehetetlen, hogy meg ne 
induljon e természetfölötti anyai s női szeretet nyil-
vánulásainál. A hőpital de la Charité a legszentebb 
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Immanismus temploma, ez önfeláldozó nők annak 
papnői. Hogy mi a nő a társadalomban, itt tanuljuk 
meg ez apáczáknál, kik nem anyák, nem hitvesek 
kik az önfeláldozó szeretetet nem természetszerű kö­
telmekből, hanem az élő hitből, a vallásból merítik. 
E nőket kiváló tiszteletre méltatja a köz-elismerés5 

mert a szeretet mindenható hatalmával kiemelkednek 
a mindennapi emberiség köréből, s ideális fönségben 
ragyognak, semmi más jutalmat, semmi más kitünte­
tést nem várva s nem nyerve, mint az öntudat boldo­
gító érzését, a nemes keblek tiszteletét. 

A hőpital de la Charité elénk tárja az egész 
emberi életet, az egész társadalmat. A ma született 
gyermektől, kit ég és föld elhagyni látszott, egész a 
századot megért aggastyánig mind együtt találjuk 
itt. Ám lássuk a képeket sorban. 

Társam egy bureau-féle kis termelybe vezetett, 
melyben Íróasztalok mellett mintegy nyolcz apáeza 
iült. Elmondta jövetelem czélját, mire egyik egy su­
gár , magastermetü zárdahölgy, kedves mosolygó 
arezczal, legottan fölkelt, néhány szót váltott egy idős, 
úgylátszik elülj ár ó apáczával. azután felém fordult, 
•s nyájasan inte, hogy kövessük őt. 

Fölmentünk az emeletekbe. Az apáeza meg-
nyitá előttünk egy terem ajtaját s mi beléptünk. A 
hosszú, világos teremben mintegy száz kosárféle böl* 
•eső volt, finom fehér függönyökkel ellátva. Mindenik­
ben egy parányi csecsemő, édes, boldog álomban 
szenderegve. Ezek lelenczek, kiket a jámbor szüzek 
úton útfélen, kapuk alatt, város végén, mint elhulla­
tot t terhet összeszednek s itt ápolnak. Bűn és nyo-
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mor, nem ritkán elegáns könnyelműség áldozatai. Ki 
tudja szülőiket ? Láttam egy alig kéthetes kis gyer­
meket, oly szép, oly finom arczvonásokkal, hogy Ra­
fael angyalkáira emlékeztetett. Midőn hozzá hajoltam, 
felnyitá gyönyörű kék szemeit, mintha két csillag 
bámult volna rám. Szegény gyermek! Anyja tán fé­
nyes termekben ragyog, ünnepelt delnő, kire hódo­
lattal emeli szemeit a világ, mig a meglopott erény 
gyümölcse itt él a nyomor többi gyermekei között, s 
elveszne nyomorultan, ha Isten e szerencsétlenek szá­
mára nem gondoskodott volna földi angyalokról. A 
gyermek nyöszörögni kezde. Egy mellette ülő apácza 
kiemelé bölcsőjéből, karjára vévé oly lágyan, gyöngé­
den, mint csak egy szerető édes anya tehetné. Egy 
kis szoptató üvegből megitatá, azután egy könnyed, 
néma csókot lehelt sima homlokára, szeliden ringatni 
kezdé karjaiban, s a kis csecsemő újra behunyá sze­
meit s elszenderedék. Tovább mentünk. Láttam cse­
csemő arczokat, melyek láttára szívem szorult eL 
Összenyomott koponyák, nem nagyobb, mint egy 
alma, rémitően eltorzult, ránczos, kikelt arczok, az 
élet hajnalán késő vénség kinyomatával, kimeredő, 
majd beesett szemek, vadul félrerántott szájak, mint­
ha nem emberek, hanem szörnyetegek lettek volna. 
Csodaszülöttek, monstrumod, nagy majomfejjel, hasí­
tott állal. Iszonyú bélyege a bűnnek. Némelyik alig 
volt hosszabb egy lábnál s már élni sem látszók. De 
azért valamennyi hófehér gyolcsba takarva, vakitó 
tisztaságú párnák között, mint egy herczeg gyermeke. 
A középen egy apácza nagy gonddal látszók forgo­
lódni bölcsője körül. Egy picziny kanállal valamely 
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folyadékot csepegtete az ott fekvő csecsemő ajkaira. 
Oda értünk. Vezetőnőm néhány szót intéze hozzá. 
»Mindjárt!« szólt amaz, szemeit a gyermekeséről le 
nem véve. Én is odahajoltam. Egy rút szörnyeteg 
feküdt ott a bölcsőben görcsös rángatózások között; 
szemeit elforgatá, sárga fonnyadt ajkai reszkettek. 
Megdöbbenve álltunk ott. A csecsemő haldoklott. 
Meg egyszer fölemelé elhaló, ijesztő tekintetét az 
ápoló apáczára, mintha édes anyját látta volna benne, 
azután egyet csuklott s vége volt. — Meghalt, szólt 
az apácza s kiemelé a holt gyermeket s keblére szo-
ritá. Azután lassú, nesztelen léptekkel eltávozók. 
Meg voltam indulva. Vezetőm észrevette arezomon a 
meghatottságot, s mintegy vigasztalni törekvék. — 
»Ez mindennapi dolog nálunk. Ilyen eset naponkint 
néha többször előfordul.« — »S hová vitte a nővér 
ama csecsemőt ?« kérdem.— »Most a mellékterembe, 
a hová mindjárt jövünk, ott a lajstromba bejegyzik 
neve mellé halála napját.« — »S azután ?« — Azu­
tán átadja a halottkémnek, onnét lejut a halottas te­
rembe ; ott felöltöztetik, a raktárból előhoznak egy 
egyes számú koporsót s holnap estig ott marad a te­
remben a többiek között.« — »Sok halottjuk van na­
ponkint ?« — »Az különböző; néha több, néha ke­
vesebb.« 

A teremnek végéhez értünk. Ott az utolsó böl­
cső mellett, alacsony zsámolyon egy fiatal nő ült, 
tisztes polgári ruhában. Meglepett engem, mert ed­
dig világiakat nem láttam az intézetben sehol. A nő 
összegörnyedve bámult maga elé. Szemeiből egy té-
vedező lélek sötét borongása tört elő. Sötét haj fürtje 
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előre lógott arczára; mereven s mozdulatlanul ült 
ott. Kezeit ölébe fekteté, s úgy látszék, észre sem vőn 
minket. Bizonyos ösztönszerű félelemmel kérdem ve­
zetőmet e nő kilétéről. — »Az szomorú történet, abbé 
ur, szólt halk hangon. Mintegy év előtt egy gyermek 
feküdt e bölcsőben; nem az, aki most ott van. Egy 
faubourgban találták. Harmadnapra meghalt. Mint­
egy két hétre rá e nő jött ide s kereste a gyermeket. 
Midőn megtudta, hogy az már meghalt, vad őrjön-
gésbe esett. Négy hónapig volt az őrültek házában, 
ott meggyógyult. Azóta hetenkint háromszor, midőn 
a szabad látogatás órája van, rendesen megjelen; leül 
a bölcső mellé s ott marad egész órán át. Csendes, sze­
líd őrült; de a bölcsőben mindig kell lenni egy csecse­
mőnek, különben dühöng. Hagyjuk őt, abbé ur!« 

Még egy pillantást vetek a szerencsétlen teremt­
ményre. Szívem elszorult. Oh ez borzasztó kép. Egy 
szétdúlt templom, egy kioltott világ! Mily iszonyú 
boszúja a megvetett anyai érzésnek! Ki fogja össze­
rakni e sziv rombadőlt nyugalmát ? 

— Vidámabb képet akarok önnek mutatni — 
szólt vezetőm szelíden elvonva. Menjünk az aprósá­
gokhoz. Szereti ön a kis gyermekeket ? 

— Oh kimondhatlanul. 
Átmentünk három termen ; az egyikben tiszta 

takarék-tűzhelyek voltak, melyeken két fürge zárdanő 
jó illatú tejes pépet készite a kicsinykék számára; a má­
sikban számozott szekrényekben egész raktára a fehér 
s gyolcs ruháknak; a harmadikban az iroda; széles 
asztalon vastag protocollumok, bennök a felszedett 
apró lények nevei, ismertető jelei, minden a legszebb 
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rendben. Az előbb elhunyt kis világpolgárt épen ak­
kor vezette be egy szemüveges ősz apácza. 

Amint a folyosóra kiértünk, már messziről meg-
üté füleimet a vidám zaj és lárma. Mintha egy óriási 
verébfészekhez közelitettem volna. — Most megyünk 
az én világomba — sugám az abbénak. — No csak 
meg ne bánja — szólt amaz mosolyogva. 

Az apácza megnyita egy termet, s mi egy nagy 
széles terembe léptünk.A terem hemzsegett apró négy, 
egész tiz éves népségtől. Mind egyformán világos kék, 
hátul nyitott zubbonyban. A gyermekek lármáztak, 
kiabáltak, nevettek, sirtak, játsztak. Mintegy öt apá­
cza mulatott ott velők. Egyik közülök egy széles 
alacsony táblára mindenféle ákombákomot rajzolt 
krétával. Előtte egy csapat csiripelő gyermeksereg, 
apró kis faszékeken ülve, palatáblával ölükben, s pa­
lavesszővel a kézben. Amit az apácza a táblára raj­
zolt, azt ők utánozták a palatáblán. Letelepedtem 
közéjök. Rögtön körülvett egész sereg. Ki nyakamba, 
ki ölembe furakodott. Egyik, mintegy öt éves kis 
leány, nagy bóbitás fejjel, hamiska apró szemekkel* 
kezembe nyomta tábláját s nyafogott valamit. — 
»Mit akar ez a kis jószág« — kérdem az abbét. — 
»Hogy rajzoljon neki valamit.« — »Hát mit akarsz 
kicsinykém ?« kérdem tőle. — »Egy házat még egy 
fát»« Megfogám kezét s vezettem apró ujjait. Az apá-
czák mosolyogtak a tréfán. Mikor a ház elkészült, 
kitörő örömrivalgás vett körül. Mind a nyakamba 
csimpaszkodtak. — » Nekem is, nekem is!« kiáltot­
ták; »nekem egy lovat, nekem egy kigyót, de farka 
is legyen ám, jó nagy! A jó apáczák nem győzték 
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leszedegetni őket a hátamról. Ha kettőt eltoltak, a 
harmadik már megint ott csüngött. Mikor fölkeltem, 
nyolcz tiz is belefogózkodék reverendámba. Erre az 
egyik apácza fenhangon mondott nekik valamit, mire 
az egész apró népség, mint egy jól rendezett hadse­
reg, legottan meglapult, s várta a közelebbi parancsot* 
Egyik azután előénekelt, az egész gyermeklegió utána. 
Visitottak, mintha nyársba húznák. Ezt követte az 
ima. A piczi emberek oly szépen imádkoztak, hogy 
tanulhatnának tőlük a nagyok. Alig tudtam elválni 
tőlük. Midőn kifelé indultam egy ujabb parancsszóra 
az egész apró polgárság letérdelt. — »Mit akarnak 
ezzel ?« kérdem vezetőnőmre mosolyogva. — » Áldja 
meg őket abbé ur!« válaszolt szelid, esdő hangon. 
Elérzékenyülten tekintek a fészkelődő kis seregre. 
— »Áldjon meg titeket a mindenható Isten! az árvák 
és elhagyottak Atyja!« 

Innét azután egy hosszú folyosón átjutottunk a 
suhanczok és gyerkőczök osztályába. Az egész ga-
minvilág itt volt öszpontositva. Hanem egy sem 
egészséges, mert azoknak már itt helyök nincs; ide 
pusztán az üdülő ficzkók s a megsebesültek jőnek, kik 
a gyárakban s egyebütt valamely hosszabb ápolást 
igénylő csonkulást szenvedtek. Kinek keze, kinek 
lába, feje, nyaka volt bekötve. A kamaszok a nagy 
terem közepén balonoztak; néhány egy szögletben 
ostáblázott. Midőn beléptünk, a zaj rögtön lecsillapo­
dott; a fiuk sorba álltak, levették sapkájokat s kellő 
tisztelettel fogadtak. Egy feltűnően distingvált arczú 
fiút pillantottam meg közöttük, kinek fél keze föl volt 
köt ve. — »Mi baja ?« kérdem. — »A karom törött el.« 
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— szólt udvariasan. »Hogyan történt e szerencsét­
lenség ?« — »Leestem a lóról.« — »A lóról? lássa, 
mondám, minek nyargalózik ?« — »Kell uram ! szólt 
szomorúan, lovászlegény vagyok.« Abbé társam az­
után hosszabb beszélgetésbe eredt vele, s tőle tudtam 
meg, hogy a szegény fiu egy gazdag lyoni aristoerata 
groomja. A csinos ficzkó beillett egy Orloff- vagy 
Monaldeschinek, csak azután az utóbbinak sorsára 
ne jusson. 

Már két órája jártuk a termeket. Voltunk a 
betegek osztályában, hol minden egyes bajnak külön 
helyisége van. A nők egészen más szárnyban, mint 
a férfiak. Mindenütt példás tisztaság s rend. Tizen­
egy óra felé vezetőnőm egy kisebb terembe vezetett, 
hol egy csinosan teritett asztal állott, rajta kenyér, 
gyümölcs s egy üveg jó veres bor. E figyelem megle­
pett. De még inkább azon páratlan szívélyesség, 
melylyel kínált. Hiába mondtam, hogy naponkint 
csak kétszer szoktam étkezni; szeretetteljes modorá­
nak engednem kellett. Azután átmentünk a súlyos 
betegek, az incurablesek osztályain. Most vettem 
észre, hogy jó volt egy kissé magamat felüdítenem. 
A látottak oly természetűek, hogy itt le nem ír­
hatom. 

Dél volt, midőn az intézet felének megszemlé­
lésévél készen voltam. Vezetőnőm kedves mosolygás­
sal figyelmeztete, hogy a déli jelenet nem minden ér­
dek nélküli leszea. Legelőször földszintre siettünk, 
hol a bölcsőde van elhelyezve. A roppant épület tor­
nyában már elütötte a delet, midőn leértünk. Egy szé­
les nyitott csarnok felé közeledtünk. Nagyszerű, maga 
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nemében páratlan jelenet fejlődék szemeim előtt. A 
nyitott csarnokban, alacsony padokon mintegy kétszáz 
asszony ült s szoptatta gyermekét. Az apró csecse-
mők akkor ebédeltek. Oh megható szép képe az anya­
ságnak ! A szegény munkásnők egész napon át el 
vannak foglalva, nehéz munka között keresik kénye-
röket, az apró jószágot nem vihetik magukkal, azért 
tehát kora reggel elhelyezik az intézetben; délben 
megjelennek, kielégitik a kis szomjas polgárokat^ 
azután megint munkájok után látnak. Csak este övéké 
a gyermek; akkor magukkal viszik a szegény haj­
lékba ; s a kis gyermekkel áldás, megelégedés száll 
be abba. Megható jelenet volt ez. Az anyai érzés is­
teni láng az ember keblében; egy gyermek anyja ke­
belén oly kép, melyben az ember egész méltósága le-
irja magát. Ez érzés egygyé tesz gazdagot és szegényt^ 
megszépit rútat s visszataszítót, bíborban és rongy­
ban egyformán ragyog. Mennyi gyöngédség, figyelem, 
szeretet együtt! A szegények arcza mintha megdi­
csőülne, oly magasztalt s fönséges lesz. Végig men­
tünk köztük. A hosszú sorban egyetlen szomorú, fáj­
dalmas arczra bukkantam. Egy fiatal nőé volt; szá­
raz, sovány kezei közé reszketve szoritá kicsiny gyer­
mekét. "Látszott arczán, hogy biztos utján van az. 
enyészetnek. A halálos aszkór halvány réme ott ült 
merengő, fájdalmas vonásain. Mellette egy életpiros 
fiatal asszony vaskos, pofok képű gyermekét szoptatá. 
Megható volt, midőn ez utóbbi félre tévén csecsemő­
jét, a beteg nő gyermekét vette át, s mit annak ki­
apadt emlői immár meg nem adhatnak, azt megosztá 
sajátjából. A fiatal anya oly kimondhatlan fájdalom-
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mai tekinte mohón szopó kicsiny magzatára. E jám­
bor asszony áldozata nem volt értéketlenebb Isten 
előtt, mint íeledhetlen nagy királynőnké, ki hasonló­
kép kebelét nyujtá egy koldusasszony éhező gyerme­
kének ; mert hiszen a valódi édes anya mind koronát 
visel. 

Bementünk a konyhába. Nem tudom másnak 
is azon gyöngesége van-e, mint nekem, de én minden 
hely közt legutoljára teszem a — konyhát. Sehol sem 
tünikföl a materialismus oly meztelenen,oly kirivólag 
mint ott. Ha éhes vagyok, csak a konyhára kell gon­
dolnom, hogy elrepüljön étvágyam. No itt ugyan 
csalatkoztam. Rendkívüli tisztaság mindenütt. A szé­
les tűzhely körül egy sereg apácza, kipirult, neki he­
vült arczczal oly tűzzel forgolódott, mintha egy óriási 
gép kerekét láttam volna magam előtt. A konyhából 
négy szomszéd terem nyilik. Ott van a tálalás. Ezer 
és ezer tányér hosszú sorban, mint az ágyúlövegek 
Egy beláthatlan hosszú asztalon számozott széles 
fatálak, rajtok Ízletes étkek kor, nem s osztály sze­
rint. Az egész taktusra megy, mint egy concert. A fi­
nom jó illat csábitólag kezde rám hatni. 

— Ah nővér! mondám a vezető apáczának, 
kisértő helyre vezetett. 

— Hogyan? 
— Csak úgy, hogy ezen ebédet nem adnám oda 

bármely table d' höt-ért. 
Vezetőm mosolygott. Néhány szót súga társam 

fülébe, azután hirtelen eltűnt, mire a termet megjár­
tuk, már visszatért. 

— A superior ur szívesen látja önöket aszta-
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lünkhöz — szólt lekötelező nyájassággal. Szabad­
kozni kezdtem; vezetőm azonban elárulá, hogy a 
meghívás épen nincs ellenére. Különben is, úgymond, 
ezek után okvetlen látogatást kell tennünk a házfő­
nöknél. 

M. abbé ur, a hőpital de la Charité superiora 
szép, piros, öreg ur. Hófehér fürtéin nagyon jól áll 
a kis kerek bársony sapka. Midőn társam bemutatott, 
valódi magyar szívességgel nyujtá jobbját. Sajnálat­
tal jelenté ki, hogy a latin nyelvben kevésbbé ottho­
nos, azért engedjem meg, hogy anyanyelvén társalog­
hasson. Azután udvariasan előre bocsátott s megin­
dultunk az étterembe. 

Kétszáz apáeza, hófehér ruhában, a széles fej­
kötővel a fejen, tiszteletteljes csöndben várta a supe-
riort. Két roppant hosszú, egyszerűen, de izléstel-
jesen teritett asztal mellett álltak. A terem végén 
volt egy emelvény, azon egy asztal mintegy tiz sze­
mély számára. Az volt a superiornak, káplányainak 
s a vendégeknek helye. A superior ur nyugodtan végig 
tekinte a sorokon, azután csöndesen imádkozok. Le­
ültünk. Az egyik káplány elővon egy könyvet, a terem 
közepén álló cathedrára lépett s előolvasott. A terem­
ben a legnagyobb csönd vala. Végig tekintek e festői 
képen; mintha egy hullámzó tejtenger lett volna 
szemeim előtt. Az étkezés a legnagyobb csöndben 
történt. Mi még alig valánk a harmadik fogásnál, 
midőn a superior egy fakalapácscsal jelt ada. Az elő­
olvasó káplány egy rövid imát monda el, s a fehér 
szellemek egy pillanat alatt eltűntek mint a tündér-
lelkek. Bbédjök alig tartott tiz perczig. 
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Eredeti volt a mi étkezésmódunk is. Minden 
étket felaprítlan helyeztek a felszolgáló apáezák az 
asztalra. A superior ur lemetszé a legjobb, a legízle­
tesebb falatot, elévőn egyet a mellette álló tányérra­
kásból, szépen ráhelyezé, azután átnyujtá nekem. 
Utánam következtek az ifjú missionáfius, a káplányok; 
utolsó volt a superior maga. Az ebéd bőséges és Ízle­
tes volt. 

Az ebédet rendkivtil füszerezé a superior ur 
kedélyes, finom társalgása. Midőn hazám borait kez­
dem magasztalni, nem állhatá meg, hogy a franczia 
borok reputatiójára egy üveg finom bordeauxit föl ne 
hozasson. Megtölté poharainkat, azután rám köszönté. 

— Isten vezérelje önt oda, a hova szándékozik ; 
13 ha ott lesz, a kegyelem helyén, emlékezzék meg 
rólunk. 

— Édes kötelességemnek fogom tartani, vi-
szonzám. Ha azon helyre jutok, melyet Isten szép 
hazájok nagy szerencsétlenségében mintegy megdi­
csőített, nem mulasztom el könyörögni Francziaor-
szágért. 

E tárgy azután a beszélgetésnek bő anyagot 
szolgáltatott. Az öreg ur belemélyedt a politikába; 
segítették őt káplányai. Midőn az éttermet elhagy­
tuk, ott fent szobáiban még tovább folyt a politizálás. 
Egy pár szívből eredt jó kivánatBismarckurra részem­
ről, befejezte az egészet. 

Szívélyes búcsút vettem a derék öregtől s káp-
lányaitól. Meg kellé ígérnem, hogy Lourdesből visz-
szajövet ismét meglátogatandom. A folyosó végén, mi-

Maszlaghy „Délfrancziaországból." Uti vázl. "* 
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dőn kiléptünk, már ott várt vezetőnőnk s barátságosan 
közeledek felénk. 

— Ha úgy tetszik, úgymond, folytathatjuk. 
Ne higye valaki, hogy a hopital de la Oharité 

olyan valami intézet, melyet egy-két óra alatt meg le­
het tekinteni Arra egy nap kell. En csak az engem 
érdeklőket tekintem meg, s e szemlélet kö zel nyolcz 
órába került. Ami délutánra maradt, tán érdekesebb 
volt az eddig látottaknál. 

Először is az óriási gyógyszertárt néztük meg. 
Nagyobb, mint a hotel de Dieuben. Ebben is éjjel 
nappal dolgoznak. Nagyszerű a ruhatár; két óriási 
terem az. melynek közepéből széles lépcső vezet föl 
a felső termekbe. Roppant szekrények egymás mel­
lett, egész utczákat képezve, melyekben el lehet té­
vedni. Minden szekrényen szám. A ma szü letett gyer­
mektől az aggastyánig minden kornak és nemnek 
teljes öltözet, kezdve a czipőtől a kalapig. Az utolsó 
szekrényekben vannak a halotti ruhák, apró szürke 
ingek, mindig nagyobb- s nagyobbak. A m ellékterem-
ben dolgoznak a szabók, varrónők, kalaposok sipka-
csinálók stb. Egy túlsó hosszú teremben pedig a nyers 
anyag, vászon, szövet, nemez, bőr, szóval minden 
szükséges van felhalmozva. A ruhatárak felügyelői 
férfiak. 

Gyönyörű szép berendezéssel birnak a mosó­
szobák is. Pincze-alakú, alacsony s boltozatos, de 
felülről pompásan vílágitott nagy termek azok, me­
lyek közepén alacsony, kőből készült medenczék 
állanak telve kristálytiszta vizzel. Mintegy húsz apá-
cza dolgozott itt is. A kiszapult ruha a mellékme-
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clenczébe jutott, s a viz esésénél fogva egy szúk nyi­
lason átcsúszott a szomszéd terembe. Ott vannak az 
öblítők. Onnét tovább adják egy benger-alakú gépe­
zetbe, mely kifacsarja a vizet, s a félig száraz ruhát 
belóditja egy óriási katlanféle rézüstbe, mely forog 
maga körül eszeveszetten s tíz perez alatt megszárít 
minden ruhát. Onnét kipottyanva eljut a negyedik 
terembe, hol izzó hengerek alá jut ismét s finoman 
magvasaltatik.Mikor a hatodik terembe értünk, három 
apácza a legnagyobb gonddal rakosgatá az összehaj­
togatott ruhákat egy kerekes gépezetre, melynek se­
gélyével minden ruha az illető helyre s osztályba jut 
Bűvös boszorkányságnak látszik az egész, az ember 
alig hinné, ha nem látná. 

A mosóházak túlsó oldalán vannak a fürdő­
szobák. Páratlan csín és kényelem mindenütt. Hideg, 
meleg zuhany- és kádfürdők egymás mellett, keskeny, 
hosszú s szőnyeggel bevont folyosókkal a betegek 
minden osztályával kapcsolatban. Oldalt balra van­
nak a száraz légi s a gőzfürdők. Minden kényelmes, 
barátságos, mintaszerű. 

Végtelen sokat kellene írnom, ha szólani akar­
nék még az éléstárról, a fűtő s világító gépezetről, a 
betegszállító kocsikról, a ventillácziókról, a halottas 
kamrák berendezéséről és a többi, — de legyen elég 
ennyi. Még egyet akarok említeni; az öregek ápol-
dáját. 

Vezetőnk egy csinos terembe vezetett, melyben 
több mint száz ágy állott spanyolfalakkal ezélsze-
rüen egyes czellákra elosztva. Ez volt az öreg urak 
lakosztálya. Csodálkozva jegyzem meg, hogy a colos-

4* 
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salis teremben alig látok egy-két vén embert, az is 
ebéd utáni siestát tart, végigheveredve ágyán. — Az 
természetes, monda vezetőnőnk, ilyenkor az öreg urak 
mind a társalgó teremben vannak. — Benyitottunk 
oda. Egy üvegház-alakú, világos terem volt az ; benne 
beláthatlan sokasága a tisztes öreg embereknek. Ki 
pipázva, ki újságot olvasva, ki beszélgetve tölte ide­
jét. Oly szelid, jó képe volt valamennyinek, hogy az 
ember atyjára gondolt, midőn ez ősz fürtű öreg legé­
nyeket megpillantá. Midőn beléptünk, a zaj lecsilla­
pult, a politikai vitatkozások megszűntek s mindnyá­
jan tisztességesen felálltak előttünk. Megálltam egy 
galambősz aggastyán előtt. — Hány éves ön, kérdem 
barátságosan. — Kilenczvenöt multam tavaly,—szólt 
pipáját félre téve, hanem a bátyám, aki ott ül, az 
százegy éves. — Valóban úgy van, szólt vezetőnőnk. 
Különben vannak itt még öregebbek is. Mind múlt 
századbeli rozzant maradványok, a legtöbbnél öreg 
testben ifjú lélek. Van köztük olyan is néhány, ki 
még a nagy forradalom alatt élt. 

Még egy megható kép látható e nagyszerű in­
tézetben, az öregasszonyok lakosztálya. Ez egészen 
más oldalon van, mint a férfiaké, de merőben hasonló 
berendezéssel* Egy széles, világos nagy terembe lép­
tünk, mely hasonlóan függönyök és spanyolfalak ál­
tal apró kis szobákra volt osztva. Mindenikben tiszta 
ágy, asztalka, s kényelmes karszék. Ott volt egy 
egész sereg tisztes öreg asszony. Némelyik épen 
ebédutáni causeriet tartott. Öt, hat körben ült s be­
szélgetett. Kiszolgált, megvénült volt rajtuk minden : 
arcz, szem, haj; csak a nyelv, az fiatal maradt most 
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is. Különben ne szóljuk meg ez öreg nénikéket. Ha 
az öreg urak odaát folyton politizálnak, miért ne le­
hetne e szegényeknek — pletykázni. Lehetett látni, 
ki jobb családból való közülök; azon már divatosabb 
ruha, csinosabb fejkötő volt; karszékében ült s olvas­
gatott. A terem közepe felé, az ablakhoz közel, ké­
nyelmes székben egy tisztes matróna ült; ezüstfehér 
fürtéi beárnyékolák sovány, összeesett, de még min­
dig érdekes arczát. Lábainál alacsony zsámolyon 
egy ifjú katona ült, mint láttam, altiszt, fejét az öreg­
nek ölébe hajtva, ki mintegy áldólag kezeit fején 
nyűg tata. Meginditó kép volt. Midőn mellettök el-
menénk, nem állhattam meg, hogy észrevételt ne te­
gyek fölöttük. A vezető zárdahölgy azután elmondá, 
hogy azon öreg asszony ott, egykoron jómódú kis-
kereskedőné volt. Szerencsétlenségek koldussá tevék. 
Az a fiatal katona ott az ő unokája; mindén héten 
kétszer eljő meglátogatni nagyanyját. Példás szeretet-
s tisztelettel ragaszkodik hozzá. Meg is fogja áldani 
az Isten. 

Öt óra elmúlt, midőn szemlémet elvégre bevé­
geztem. Midőn ismét az irodához visszatértünk, hon­
nét kiindultunk vala, vezetőn őnkhöz fordultam, ki a 
nap legnagyobb részén át velem vesződött, s még 
most is fáradhatlannak mutatkozék. — »Engedje 
nővérem (rendes megszólítása franczia földön az apá-
czáknak), hogy megköszönjem szivességét. Valóban 
sajnálom, hogy csak szavakkal tehetem ezt.« — Ta­
lán lehetne máskép is, abbé ur,« — szólt szeliden 
mosolyogva. — »Hogyan?« —»Amint megértem, ön 
Lourdesba megy. Hozzon onnét nekem egy egyszerű 
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olvasót; nevem soeur Jeanne de Morillon; küldje 
e néven ide. s én megkapom bizonynyal.« Megígér­
tem ; s midőn hetek múlva visszatértem, be is váltam 
szavamat. 

Ismeretek- s benyomásokban gazdagon hagyám 
el ez intézetet. Oly nagyszerű valami az, minőt a leg­
műveltebb s legnépesebb városokban is alig találunk 
I t t láttam egész fönségében, mennyire képes a női. 
önfeláldozás. E jámbor, szerető lelkeket, kik nélkül 
Lyon egyetlen nyilvános jótékony intézete el nem le­
het, tövises, fárasztó állapotukhoz nem köti eskü? 
vagy élethossziglani fogadalom; kiléphetnek bármi­
kor, s még is a legnagyobb ritkaság, hogy valame­
lyikük elhagyná a rendet, és ez adja meg nekik a va­
lódi érdemet. De becsülik és szeretik is őket. Ha az 
utezán mennek (rendesen saját kis omnibuszféle füg­
göny ös kocsijok van), ha párosan végig sietnek a né­
pes tereken, piaezon, gazdag és szegény kitér előlük. 
Minden ház, kunyhó és palota nyitva előttük; a nép, 
kiváltképen a munkásosztály, mind megemeli kalapját 
előttük. S ha egyik-másik belehal a sorvasztó mun­
kába, a csöndes, néma vértanúság pályáját befutotta, 
egy egész városrész ott van temetésén. Megéneklik s 
megsiratják, mint tagját az emberiség nagy családjá­
nak, ki mindenkit szeretett, s kit szerété mindenki. 
Kis, nyomorú kereszt jut nekik az örök álom csöndes 
mezején, lettek légyen herczegnők vagy szegény kol­
dus gyermekei. De ott fönt a csillagos hazában a 
szeretet Istene zárja karjaikba tiszta lelküket s an­
gyalok tesznek fejeikre sugárkoronát. 

Sétát tettünk a Bellecőuron. A középen áll 
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X I V . Lajos lovagszobra. Talapzatán e hízelgő sza­
vak állanak : »L u cl o v i c o M a g n o , r e g i , p a t r i? 
h e r o i . « A szobor nehézkes mű, még azon korból 
származik, miclőn az öntés művészete ily nagyban 

nem vala kiművelve, midőn még divatban volt élő fe­
jedelmeknek szobrot emelni. Sok viszontagságokon 
ment keresztül. A nagy forradalomban a vérengző 
polgártársak ledobták az oszlopról s helyébe egy guil-
lottinet helyeztek. Ott vérzettek el a gyönyörűséges 
köztársaság áldozatai: ott kezdték meg első munká-
jokat a systematizált bakólegények, a szabadkőmű­
vesek. A hullott vért beitta a föld, s húsz évre rá 
1811-ben maga a természet törekvék annak nyomát 
elmosni. A két folyam ugyanis kiáradt, s a Belle-
couron jött össze ; a viz ellepte az alapot és csak na­
pok multán takarodott el. A jó lyoniak azt hitték, 
hogy a két bősz folyam habjai a históriai szomorú 
emlékeket is elmossák. 

E tér most az elegáns világ központja. Egy da­
rab Parisból. Késő délután ezer és ezer ember hem­
zseg föl-alá az árnyas gesztenyefák alatt, a nagyszerű, 
hűs szökőkutak mellett. Minden osztály képviselve 
van itt. Főrangú hölgyek, uracsok, dandyk, katonák, 
dajkák, gyerekek. Egész légiója a kecske- és kutya­
fogatoknak. Este tiz órakor katonai zene van a fé­
nyesen megvilágított téren. Azért ily későn, hogy a 
szegény nép is, mely egész napon át fárad, törődik, 
hallhassa az ingyen concertet. Ott azután két dologra 
kell vigyázni. Kinyitni a füleket s bezárni a zsebeket. 
Mert a lyoni iparlovagok, zsebmetszők, elegáns tol­
vajok mathematikai biztossággal számitnak a zene 


